
  


  
    
  


  
    Blanche DuBois, filla d’una família de rics terratinents d’un poble del sud dels Estats Units, arriba a un dels barris més degradats de Nova Orleans, on la seva germana petita viu miseriosament amb Stanley Kowalski, un rauxós immigrant polonès de maneres rudes i tracte bestial. Aquesta visita, que inicialment ha de durar pocs dies, es converteix en una bomba de rellotgeria que acaba esclatant de forma brutal, tot desemmascarant els deliris, les misèries, les mauleries dels personatges i, per extensió, la realitat més crua i els vicis més recòndits de bona part de la societat nord-americana.
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  I així va ser com vaig entrar en el món trencat,
per rastrejar la companyia visionària de l’amor,
la seva veu, un instant en el vent
(no sé cap on la va llançar),
però no pas per retenir
gaire temps cada opció desesperada.


  HART CRANE, «La torre trencada»
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  STEVE


  PABLO


  DONA NEGRA
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  ESCENA 1


  Exterior d’un edifici de dues plantes que fa cantonada, en un carrer de Nova Orleans que s’anomena Elysian Fields i està situat entre la via del tren i el riu. És un barri pobre, però, a diferència dels barris pobres d’altres ciutats dels Estats Units, té un aire mig canalla que li dóna un cert encant. La majoria de les cases són d’un to grisós —originalment eren blanques, però el desgast i la intempèrie les han anat embrutant—, tenen unes escales i galeries exteriors atrotinades i uns ornaments pintorescos a les teulades. Aquest edifici consta de planta baixa i pis. Unes escales d’un blanc descolorit condueixen a tots dos habitatges.


  És un capvespre de principi de maig. El cel que es veu al voltant de l’edifici descolorit és d’un blau peculiarment delicat, gairebé turquesa, que confereix a l’escena una mena de lirisme i atenua amb força gràcia la sensació de deteriorament. Gairebé podem sentir l’alè càlid del riu marronós més enllà dels magatzems fluvials, amb les seves tènues fragàncies de plàtans i de cafè. Hi fa de contrapunt la música d’uns negres que taquen en un bar que hi ha en tombar la cantonada. En aquesta part de Nova Orleans, et trobis on et trobis, sempre tens, tombant la cantonada o en el mateix carrer, a unes quantes portes de distància, un piano de sons metàl·lics tacat amb la capritxosa fluïdesa d’uns dits de color. Aquest «Blue Piano» expressa l’esperit de la vida que batega en aquest ambient.


  Dues dones, una blanca i l’altra de color, prenen la fresca assegudes als graons de la casa. La dona blanca és Eunice, que ocupa l’habitatge de dalt, i la dona de color és una veïna: Nova Orleans és una ciutat cosmopolita, i, a la part antiga, les races es barregen amb una relativa cordialitat i facilitat.


  Se senten les veus de la gent del carrer sobreposades a la música del «Blue Piano».


  DONA NEGRA (a Eunice): … diu que sant Bernabé li enviava el seu gos perquè la llepés, i que quan ho feia ella notava un fred glaçat que li resseguia tot el cos. Total, que aquella nit, quan…


  HOME (a un mariner): Segueix tot recte i ja ho trobaràs. Els sentiràs picant als porticons.


  MARINER (a la dona negra i Eunice): ¿On és el Four Deuces?


  VENEDOR: Calents, calents, calentons!


  DONA NEGRA: No llencis els calés en aquell tuguri!


  DONA: He quedat amb una persona.


  VENEDOR: Calentets! Tamals calentets!


  DONA NEGRA: Ni se t’acudís de demanar un Blue Moon, o t’hauran de treure arrossegant!


  Per la cantonada apareixen dos homes: Stanley Kowalski i Mitch. Tenen entre vint-i-vuit i trenta anys i van vestits toscament, amb roba blava de treball. Stanley porta al braç la seva jaqueta de jugar a bitlles i un paquet d’una carnisseria, tacat de vermell.


  STANLEY (a Mitch): ¿I què, què ha dit?


  MITCH: Diu que ens doblarà l’aposta.


  STANLEY: No, no! No ens la podem jugar!


  S’aturen al peu de les escales.


  STANLEY (bramant): Ei! Nena! Stella!


  Stella surt al replà de dalt. És una noia d’aspecte afable, d’uns vint-i-cinc anys, i salta a la vista que té un origen social molt diferent al del seu marit.


  STELLA (amb suavitat): No em clavis aquests crits. Hola, Mitch.


  STANLEY: Agafa’l!


  STELLA: ¿Què és això?


  STANLEY: Carn fresca!


  Stanley li tira el paquet. Ella fa un crit de protesta però aconsegueix agafar-lo, i a continuació es posa a riure amb la veu mig nuada. Stanley i el seu company es disposen a tornar a marxar, i ja estan a punt de desaparèixer per la cantonada.


  STELLA (cridant el seu marit): Stanley! ¿On vas?


  STANLEY: A la bolera!


  STELLA: ¿Puc venir a veure com jugueu?


  STANLEY: Vine. (Surt.)


  STELLA: No trigaré. (A la dona blanca.) Hola, Eunice. ¿Com estàs?


  EUNICE: Bé. Digues a l’Steve que es compri un entrepà, que aquí no queda res.


  Riuen totes. La dona negra continua rient quan les altres ja han parat. Stella surt.


  DONA NEGRA: ¿Què hi havia, al paquet? (S’aixeca de les escales, rient encara més fort.)


  EUNICE: ¿Vols parar, ja?


  DONA NEGRA: ¿Què ha dit que era?


  Continua rient. Apareix Blanche per la cantonada. Porta una maleta. Es mira un tros de paper que porta, i després mira l’edifici; després torna a mirar el paper, i altra vegada l’edifici. Te una expressió de desconcert i d’incredulitat. El seu aspecte no lliga gens amb aquest ambient. Vesteix de manera refinada, amb un vestit blanc i un cosset de textura suau i esponjosa, collaret i arracades de perles, guants blancs i barret; sembla que s’hagi vestit per anar a un còctel o a una recepció a la zona residencial. Té uns cinc anys més que Stella. A la seva bellesa delicada no li prova la llum intensa. Hi ha alguna cosa en el seu posat insegur, així com en la seva roba blanca, que fa pensar en una papallona nocturna.


  EUNICE (finalment): ¿Què passa, reina? ¿Que s’ha perdut?


  BLANCHE (en un to lleugerament histèric): M’han dit que agafés un tramvia anomenat Desig, i després un altre que diu «Cementiris», i que al cap de sis cantonades baixés a… Elysian Fields!


  EUNICE: Que és on es troba en aquests moments.


  BLANCHE: ¿Elysian Fields?


  EUNICE: Això és Elysian Fields, sí.


  BLANCHE: No deuen… no deuen haver entès a quin… a quin número volia anar…


  EUNICE: ¿Quin número busca?


  Blanche, cansadament, consulta el paper.


  BLANCHE: El sis-cents trenta-dos.


  EUNICE: No cal que busqui més.


  BLANCHE (sense entendre res): Busco la meva germana, Stella DuBois…, vull dir Kowalski, Stella Kowalski.


  EUNICE: Doncs ja va ben encaminada. Se n’acaba d’anar, perxò.


  BLANCHE: Però… però ¿això… això és casa seva?


  EUNICE: Ella viu aquí baix, i jo visc a dalt.


  BLANCHE: Ah. ¿I… i és fora?


  EUNICE: ¿Ha vist una bolera que hi ha aquí al tombar?


  BLANCHE: No… no n’estic segura.


  EUNICE: Doncs allà la trobarà, mirant com juga el seu marit. (Hi ha una pausa.) ¿Vol deixar la maleta aquí i anar-la a buscar?


  BLANCHE: No.


  DONA NEGRA: Li aniré a dir que ha arribat.


  BLANCHE: Gràcies.


  DONA NEGRA: No es mereixen. (Surt.)


  EUNICE: ¿No l’esperava?


  BLANCHE: No… no pas avui.


  EUNICE: Doncs entri i els espera a dins, així estarà més còmoda…


  BLANCHE: Però…, però ¿com vol que entri?


  EUNICE: Li puc obrir la porta jo. La casa és nostra.


  S’aixeca i obre la porta de baix. S’encén un llum darrere les cortines, que es tornen de color blau cel. Blanche segueix Eunice lentament cap a l’interior de l’habitatge de la planta baixa. Tot l’entorn es va enfosquint a mesura que s’il·lumina l’interior.


  Es veuen dos espais, no gaire ben definits. El primer on entren és bàsicament una cuina, però conté un llit plegable, que utilitzarà Blanche. L’altre espai és un dormitori, i al fons d’aquest dormitori hi ha una porta molt estreta que dóna al bany.


  EUNICE (a la defensiva, adonant-se de l’aspecte de Blanche): Ara això està una mica de qualsevol manera, però quan ho endrecen és molt agradable.


  BLANCHE: ¿Ah sí?


  EUNICE: Mmm, jo penso que sí. ¿Així vostè és la germana de la Stella?


  BLANCHE: Sí. (Amb ganes de treure-se-la de sobre.) Gràcies per deixar-me entrar.


  EUNICE: Por nada, que diuen els mexicans, por nada! La Stella m’ha parlat de vostè.


  BLANCHE: ¿Ah sí?


  EUNICE: Em sembla que em va dir que era mestra, ¿oi?


  BLANCHE: Sí.


  EUNICE: I que és de Mississipí…


  BLANCHE: Sí.


  EUNICE: Em va ensenyar una foto de la seva finca, de la plantació.


  BLANCHE: ¿De Belle Reve?


  EUNICE: Una casa molt gran, amb columnes blanques.


  BLANCHE: Sí…


  EUNICE: Quina feinada, mantenir una casa així, ¿oi?


  BLANCHE: Miri, perdoni, però és que estic rendida.


  EUNICE: És clar, és clar. ¿Per què no seu, dona?


  BLANCHE: El que vull dir és que m’agradaria estar sola.


  EUNICE (ofesa): Ah. Així val més que desfili, ¿no?


  BLANCHE: No vull ser mal educada, però és que…


  EUNICE: M’arribaré fins a la bolera i li diré que s’afanyi. (Suri per la porta.)


  Blanche s’asseu en una cadira, molt rígida, amb les espatlles lleugerament encorbades, estrenyent les cames l’una contra l’altra i amb les mans aferrades al moneder, com si tingués fred. Durant uns moments té la mirada absent, però després comença a mirar lentament al seu voltant. Se sent el miol estrident d’un gat, i ella s’aguanta la respiració amb un gest sobresaltat. De sobte sembla veure una cosa en un armari de paret que està entreobert. S’aixeca d’un salt, va fins a l’armari i en treu una ampolla de whisky. Se n’omple mig got i se’l beu d’una tirada. Torna a ficar l’ampolla a l’armari, amb molt de compte, i renta el got a l’aigüera. Després se’n torna a seure davant la taula.


  BLANCHE (parlant sola, en un to desmaiat): M’haig de saber controlar…


  Apareix Stella per la cantonada, corrent, i va cap a la porta de la planta baixa.


  STELLA (amb un crit d’alegria): Blanche!


  Es queden un moment mirant-se l’una a l’altra, i després Blanche es posa a córrer cap a la seva germana cridant desenfrenadament.


  BLANCHE: Stella, oh Stella, Stella! Stella, la que té nom d’estrella!


  Es posa a parlar amb una vivacitat febril, com si volgués evitar que cap de les dues tingui ocasió de pensar. S’abracen espasmòdicament.


  BLANCHE: A veure, a veure, deixa’m que et miri. Però tu no em miris a mi, Stella, no, no, no, no em miris fins que no m’hagi banyat i hagi descansat! I apaga aquest llum del sostre! Apaga’l! No vull que em vegin sota aquesta claror despietada! (Stella riu i fa el que li ha demanat.) Torna aquí amb mi, vine! Oh, la meva germaneta petita! Stella! La que té nom d’estrella! (La torna a abraçar.) No hauria dit mai que vinguessis a viure en un lloc tan horrible! Ai, però ¿què dic? No, no, perdona, no volia dir això… Jo volia ser amable i dir: «Oh, que ben situat que està», i tot això… Ha, ha…! Però nena, filla…, si encara no has obert la boca…


  STELLA: No m’has deixat, Blanche! (Riu, però no deixa de mirar la seva germana amb una certa angoixa.)


  BLANCHE: Doncs va, parla. Obre aquesta boqueta tan bufona i parla, mentre jo busco alguna cosa per beure. Segur que deus tenir alguna ampolleta, per aquí, ¿no? A veure on pot ser, a veure, a veure…, fred, fred, fred…, calent!


  Va corrents cap a l’armari i treu l’ampolla; tremola de cap a peus i respira com si li faltés aire, mentre intenta riure. Està a punt de deixar caure l’ampolla a terra.


  STELLA (adonant-se’n): Blanche, tu seu i ja preparo jo les begudes. No sé si tenim res per barrejar-ho. Potser hi ha coca-cola a la nevera. Mira-ho, sisplau, reina, i mentrestant jo…


  BLANCHE: No, res de coca-cola, nineta… No saps com tinc els nervis, avui… ¿On… on… on és el…?


  STELLA: ¿L’Stanley? A la bolera. Estan… Mira, he trobat una mica de soda… Estan fent un torneig…


  BLANCHE: Aigua, nena, aigua; aigua i prou, per rebaixar-ho una mica. No, no pateixis, ¿sents? No és que la teva germana s’hagi tornat alcohòlica, només està una mica nerviosa, i acalorada, i cansada, i bruta… ¿Què hi fas, en un lloc com aquest?


  STELLA: Escolta, Blanche…


  BLANCHE: Mira, no vull ser hipòcrita: et parlaré amb tota la franquesa del món. Mai de la vida, ni en els meus pitjors malsons, no m’hauria imaginat una cosa tan… Només Poe! Només Edgar Allan Poe hi podria fer justícia! Suposo que aquí fora hi deu haver el bosc encantat de Weir, ¿oi? (Riu.)


  STELLA: No, reina: hi ha la via del tren.


  BLANCHE: No, ara seriosament, bromes a part: ¿per què no m’ho havies dit? ¿Per què no m’ho deies per carta? M’ho hauries pogut explicar, que…


  STELLA (amb cautela, mentre se serveix una copa): ¿Explicar-te què, Blanche?


  BLANCHE: Doncs això, que vivies en aquestes condicions!


  STELLA: ¿No creus que exageres una mica? Això no està tan malament… Nova Orleans no és com altres ciutats.


  BLANCHE: Això no té res a veure amb Nova Orleans. Més aviat digues que… Perdona, reina, perdona… (S’interromp de cop i volta.) Està bé, no en parlem més.


  STELLA (en un to una mica sec): Gràcies.


  Durant la pausa, Blanche se la queda mirant. Stella li somriu.


  BLANCHE (abaixant els ulls i mirant el seu got, que sosté amb una mà tremolosa): Ets tot el que tinc en aquest món, i no t’alegres de veure’m!


  STELLA (amb sinceritat): Tu saps que això no és veritat, Blanche.


  BLANCHE: ¿No?… Ja no me’n recordava, que eres tan callada.


  STELLA: No m’has donat mai l’oportunitat de dir gran cosa, Blanche. Per això em vaig acostumar a estar callada davant teu.


  BLANCHE (distretament): Un bon costum, sens dubte… (Bruscament.) No m’has preguntat com he pogut deixar l’escola abans que s’acabés el curs.


  STELLA: És que he pensat que ja m’ho diries tu per pròpia iniciativa…, si és que volies dir-m’ho.


  BLANCHE: ¿Et penses que m’han fet fora?


  STELLA: No, he… he pensat que… potser ho havies deixat tu…


  BLANCHE: Estava tan esgotada per tot el que havia passat que… tenia els nervis destrossats. (Aixafa un cigarret contra el cendrer, nerviosa.) Estava a un pas de… de tornar-me boja, i el senyor Graves —el senyor Graves és el director de l’institut— em va recomanar que m’agafés una excedència. No podia incloure tots aquests detalls en el telegrama… (Fa un trago ràpid.) Mmm… això retorna… et fa un pessigolleig aquí dins… boníssim…


  STELLA: ¿No en vols un altre?


  BLANCHE: No, no… El meu límit és un i prou.


  STELLA: ¿Segur?


  BLANCHE: Encara no m’has dit com em veus.


  STELLA: Estàs molt bé.


  BLANCHE: Mentidera, més que mentidera… No s’ha vist mai una desferra tan patètica sota la llum del dia! Però tu… tu t’has engreixat una mica…, sí, estàs rodanxona com un colomí… Però aquests quilets t’afavoreixen molt, perxò…


  STELLA: Blanche…


  BLANCHE: Que sí, de veritat! Si no, no ho diria… Només hauries de vigilar una miqueta amb els malucs. A veure, aixeca’t.


  STELLA: No, ara no.


  BLANCHE: ¿No m’has sentit? Et dic que t’aixequis! (Stella obeeix de mala gana.) Ai, criatura…, mira que ets deixada, eh… T’has tacat aquest coll de blonda tan preciós. I aquest cap… T’hauries de tallar els cabells ben curtets, que et ressaltaria més la cara. Stella…, deus tenir minyona, suposo…


  STELLA: No. Amb només dues habitacions és…


  BLANCHE: ¿Què? ¿Dues habitacions, dius?


  STELLA: Aquesta i… (Se sent violenta.)


  BLANCHE: ¿… i l’altra? (Es posa a riure de cop. Es fa un silenci incòmode.) Oh, ets tan tranquil·la, tan calmada… Aquí asseguda, amb les manetes juntes com un querubí d’església…


  STELLA (incòmoda): No he tingut mai la teva energia, Blanche.


  BLANCHE: Ni jo aquest autocontrol admirable que tens tu. Me’n prendré un altre ditet, perquè no sigui dit… I després torna a desar l’ampolla, no fos cas que em vinguessin temptacions. (S’aixeca.) Mira quina silueta! (Es gira.) ¿Saps que no he augmentat ni un gram des de fa deu anys, Stella? Peso el mateix que pesava l’estiu que te’n vas anar de Belle Reve. L’estiu que es va morir el pare i tu ens vas deixar…


  STELLA (amb un cert cansament): És increïble, Blanche. És increïble com et conserves…


  BLANCHE: És que em segueixo cuidant d’una manera obsessiva, saps…, i això que ara ja estic en decadència… (Fa una rialla nerviosa i es queda mirant Stella fixament, com esperant que li desmenteixi el que acaba de dir.)


  STELLA (per quedar bé): Estàs igual que sempre, Blanche.


  BLANCHE: Sí, segur… ¿Després de tot el que he sofert? Ai, criatura… (Es toca el front amb mà tremolosa.) Stella, ¿que només hi ha dues habitacions?


  STELLA: I un bany.


  BLANCHE: Ah, teniu bany! ¿Primera porta a la dreta pujant l’escala? (Riuen totes dues, amb una certa incomoditat.) Però, Stella, però… ¿on m’estaré, jo?


  STELLA: T’instal·larem aquí.


  BLANCHE: ¿Quina mena de llit és, això? ¿És un d’aquests plegables? (S’hi asseu.)


  STELLA: ¿Et trobes còmode?


  BLANCHE (amb recel): Comodíssim, reina. Els llits massa tous no m’agraden. Però entre les dues habitacions no hi ha cap porta, i l’Stanley… ¿Vols dir que és decent, això?


  STELLA: L’Stanley és polonès, Blanche.


  BLANCHE: Ah, és clar. Són una mica com els irlandesos, ¿oi?


  STELLA: Home…


  BLANCHE: Només que… ¿no tan intel·lectuals? (Tornen a riure totes dues, amb la mateixa incomoditat.) M’he portat roba adequada per quan em presentis els teus encantadors amics.


  STELLA: Em sembla molt que no els hi trobaràs gaire, d’encantadors.


  BLANCHE: ¿Com són?


  STELLA: Són els amics de l’Stanley.


  BLANCHE: ¿Polonesos?


  STELLA: Són una barreja, Blanche.


  BLANCHE: Tipus… ¿heterogenis?


  STELLA: Doncs sí. «Tipus» és la paraula adequada.


  BLANCHE: Ja… Però mira…, ja que els he agafat, me’ls posaré de totes maneres, aquests vestits. Deus esperar que digui que me n’aniré a un hotel, però no me’n penso anar a cap hotel. Vull estar a prop teu, haig d’estar amb algú, no puc estar sola! Perquè és que… ja te’n deus haver adonat… no… no estic gaire bé… (Abaixa la veu i adopta un aire esporuguit.)


  STELLA: Et veig una mica nerviosa, o alterada, o… no sé…


  BLANCHE: ¿Creus que li cauré bé, a l’Stanley, o només em veurà com una cunyada que ha vingut de visita? No ho suportaria.


  STELLA: Us entendreu perfectament, sempre que tu procuris no… en fi… no comparar-lo amb els nois amb qui sortíem quan jo era a casa.


  BLANCHE: ¿Tan… tan diferent és?


  STELLA: Sí. És d’una espècie diferent.


  BLANCHE: ¿En quin sentit? ¿Com és?


  STELLA: No es pot descriure la persona de qui estàs enamorada, Blanche. Té, això és una foto d’ell. (Li passa una fotografia.)


  BLANCHE: ¿És militar?


  STELLA: Era sergent major del cos d’enginyers. Tot això són condecoracions.


  BLANCHE: ¿Les duia posades, quan el vas conèixer?


  STELLA: T’asseguro que no em vaig deixar enlluernar per les medalles.


  BLANCHE: No, si no volia pas dir…


  STELLA: Però més endavant em vaig haver d’adaptar a algunes coses, és clar.


  BLANCHE: ¿Com ara el seu… ambient… fora de l’exèrcit? (Fa una rialla vacil·lant.) ¿Com s’ho va prendre, quan li vas dir que venia?


  STELLA: Oh, és que ell encara no ho sap.


  BLANCHE (espantada): ¿No… no l’hi has dit?


  STELLA: Es passa molt temps fora.


  BLANCHE: Ah. ¿Viatja?


  STELLA: Sí.


  BLANCHE: Ah, això està bé. Vull dir… ¿O no?


  STELLA (com parlant sola): Només que passi una nit fora ja se’m fa gairebé insuportable…


  BLANCHE: Però Stella…!


  STELLA: I quan és fora tota una setmana estic a punt de tornar-me boja…


  BLANCHE: Per l’amor de Déu!


  STELLA: I quan torna em poso a plorar a la seva falda, com una criatura… (Somriu, abstreta.)


  BLANCHE: Això deu ser el que en diuen estar enamorat, suposo… (Stella aixeca la vista, amb un somriure radiant.) Stella…


  STELLA: ¿Què?


  BLANCHE (amb una precipitació incòmoda): No t’he fet les preguntes que segurament et pensaves que et faria. Per tant, espero que siguis comprensiva amb el que ara t’he d’explicar jo.


  STELLA: ¿Què, Blanche? (Adopta una expressió angoixada.)


  BLANCHE: Mira, Stella…, ja sé que ho trobaràs horrorós, estic segura que ho trobaràs horrorós…, però abans… no oblidis que… que ets tu qui va marxar! Jo em vaig quedar, i vaig lluitar! Tu vas venir a Nova Orleans, i vas fer la teva…, però jo em vaig quedar a Belle Reve i vaig carregar amb tot el pes de la finca! No ho dic per fer-te cap retret, però tot el pes va recaure sobre les meves espatlles.


  STELLA: El millor que podia fer era començar una nova vida, Blanche.


  Blanche torna a posar-se a tremolar intensament.


  BLANCHE: Ja ho sé, ja ho sé. Però la que va abandonar Belle Reve ets tu, no jo! Jo em vaig quedar, i vaig lluitar! Hi vaig deixar la sang! Gairebé hi vaig deixar la pell!


  STELLA: ¿Vols controlar aquest atac d’histèria i explicar-me el que ha passat? ¿Què vol dir que vas lluitar i que hi vas deixar la sang? ¿Quina mena de…?


  BLANCHE: Ho sabia, Stella. Sabia que t’ho agafaries així!


  STELLA: ¿El què?… Però ¿de què parles?… Sisplau…


  BLANCHE (parlant a poc a poc): La pèrdua… la pèrdua…


  STELLA: ¿De què? ¿De Belle Reve? No em diguis que hem perdut Belle Reve!


  BLANCHE: Sí, Stella.


  Es queden mirant-se d’un extrem a l’altre de la taula, coberta amb un hule de quadres grocs. Blanche mou lentament el cap amunt i avall, i Stella abaixa la vista a poc a poc i es queda mirant-se les mans, que té plegades sobre la taula. La música del «Blue Piano» puja de volum. Blanche es toca el front amb el mocador.


  STELLA: Però ¿com? ¿Què ha passat?


  BLANCHE (aixecant-se bruscament): ¿I m’ho preguntes tu, precisament?


  STELLA: Blanche!


  BLANCHE: ¿Tu, justament, ets la que t’atreveixes a acusar-me?


  STELLA: Blanche!


  BLANCHE: Jo, jo, jo sóc la que he hagut d’encaixar tots els cops! Totes aquelles morts! La processó inacabable cap al cementiri! El pare, la mare! I la Margaret, que va morir d’aquella manera tan horrible! S’havia inflat tant que no cabia a la caixa i van haver de cremar-la, com qui crema les escombraries! Tu només vas venir amb el temps just per assistir als funerals, Stella. I els funerals són bonics, comparats amb la mort. Els funerals són tranquils, però les morts… no sempre ho són. De vegades tenen un respirar sord, de vegades molt sorollós… i de vegades es posen a cridar: «No em deixis marxar!». Fins i tot els vells ho diuen, de vegades: «No em deixis marxar»… Com si tu poguessis impedir-ho! Però els funerals són tranquils, i amb tot de flors precioses… Ah, i els fiquen en aquelles caixes tan boniques… Si no has estat al seu costat quan cridaven: «Agafa’m!», no pots ni sospitar que hi hagi hagut cap lluita per seguir respirant, perquè la sang no s’aturi… Tu ni tan sols ho has somiat, però jo ho vaig veure! Ho vaig veure! Ho vaig veure! I ara tu aquí tan tranquil·la, dient-me amb la mirada que jo em vaig deixar perdre aquella casa! ¿Amb què et penses que es van pagar totes aquelles malalties, totes aquelles morts? La mort és cara, senyoreta Stella! I just després de la mort de la Margaret va venir la de la cosina Jessie! Ja ho veus: és com si la Parca hagués acampat davant la porta de casa nostra… Belle Reve era el seu quarter general, Stella, reina… És així com se’m va anar escapant dels dits! ¿I quin d’aquests morts ens va deixar cap fortuna? ¿Quin d’ells ens va deixar ni que fos una trista assegurança de vida? Només la pobra Jessie va deixar cent dòlars per pagar el taüt… I res més, Stella! I jo amb el meu sou miserable de mestra. Sí, acusa’m! Queda’t aquí asseguda mirant-me i pensant que em vaig deixar prendre la casa! ¿Que jo me la vaig deixar prendre? ¿I tu? ¿On eres, tu? Al llit, amb el teu… polac!


  STELLA (s’aixeca de cop): Blanche, calla! Ja n’hi ha prou! (Va per sortir.)


  BLANCHE: ¿On vas?


  STELLA: Vaig al lavabo, a rentar-me la cara.


  BLANCHE: Oh Stella, Stella, estàs plorant!


  STELLA: ¿I t’estranya?


  Stella entra al bany. A fora se senten veus d’homes. Apareixen Stanley, Steve i Mitch al peu dels esglaons.


  STANLEY: Diu que és una vella que va a missa i fa tard, i hi ha un policia a la porta de l’església i ella arriba corrent i li diu al policia: «Perdoni, ¿que ja ha començat, la missa?», i ell se la queda mirant i diu: «No, senyora, però posi’s bé el barret, que el duu de gairell!» (Esclaten tots tres en una rialla ronca i sorollosa.)


  STEVE: ¿Hi ha pòquer, demà al vespre?


  STANLEY: Sí, a casa d’en Mitch.


  MITCH: No, a casa meva no. La meva mare encara està malalta. (Comença a marxar.)


  STANLEY (adreçant-se a Mitch cridant): Molt bé, doncs quedem aquí…, però tu portes la cervesa.


  EUNICE (a crits, des de dalt): Ei, prou de xerrameca! He fet espaguetis i me’ls he hagut de menjar jo.


  STEVE (anant cap a dalt): T’he trucat i t’he dit que anàvem a la bolera. (Adreçant-se als homes.) Que sigui Jax, la cervesa!


  EUNICE: Encara és hora que m’hagis de trucar.


  STEVE: T’ho he dit quan esmorzàvem; i a l’hora de dinar t’he trucat…


  EUNICE: Deixem-ho córrer. El que és a tu, no et caurà mai la casa a sobre.


  STEVE: ¿Què vols, que ho faci sortir als diaris?


  Se senten més rialles i veus de comiat per part dels homes. Stanley obre la porta mosquitera que dóna a la cuina i entra. És un home d’estatura mitjana —un metre setanta-cinc, aproximadament— i de complexió forta i robusta. Tots els seus gestos i moviments denoten una espècie d’alegria animal. El centre de la seva vida, des de molt jovenet, han estat les dones, el joc de donar i rebre plaer de les dones, no pas amb una dèbil indulgència, amb relacions de dependència, sinó amb l’orgull i el poder d’un gall de plomes opulentes enmig d’un galliner. A l’entorn d’aquest centre, que li dóna plenitud i satisfacció, gira la resta de la seva vida: la seva camaraderia amb els homes, la seva afició a l’humor groller, al menjar, al beure i al joc, al seu cotxe, a la seva ràdio, a tot allò que és seu, que ostenta el seu emblema estrident de semental. Pren la mida a les dones amb una sola mirada i les classifica sexualment: en un instant es formen ràpides imatges obscenes en el seu pensament, que determinen la manera com somriu a cada dona que té al davant.


  BLANCHE (esquivant-li la mirada involuntàriament): Tu deus ser l’Stanley, ¿oi? Sóc la Blanche.


  STANLEY: ¿La germana de la Stella?


  BLANCHE: Sí.


  STANLEY: Hola. ¿I on és aquella doneta?


  BLANCHE: És al lavabo.


  STANLEY: Ah. No sabia que venies.


  BLANCHE: Sí, és que…


  STANLEY: ¿On vius, Blanche?


  BLANCHE: Doncs… visc a Laurel.


  Stanley ha anat cap a l’armari i ha agafat l’ampolla de whisky.


  STANLEY: A Laurel, ¿eh? Ah, sí, és clar. A Laurel. Queda fora del meu recorregut. El whisky s’evapora de pressa, amb la calor. (Aixeca l’ampolla a contraclaror, per observar com s’ha buidat.) ¿En vols?


  BLANCHE: No, no, jo… jo gairebé ni el toco, l’alcohol.


  STANLEY: Hi ha gent que gairebé no el toca, però l’alcohol els deixa tocats.


  BLANCHE (dèbilment): Ha, ha…


  STANLEY: Tinc la roba enganxosa de suor. ¿Et fa res que em posi còmode? (Es comença a treure la camisa.)


  BLANCHE: No, no, i ara…


  STANLEY: «La comoditat abans que res»: aquest és el meu lema.


  BLANCHE: I el meu també. És tan difícil mantenir-se fresc… Jo encara no he pogut ni rentar-me la cara ni maquillar-me…, i apareixes tu!


  STANLEY: Si estàs suat i no et treus la roba, et pots refredar, sobretot quan has fet un exercici violent com jugar a bitlles. Tu ets mestra, ¿oi?


  BLANCHE: Sí.


  STANLEY: ¿Què ensenyes, Blanche?


  BLANCHE: Literatura.


  STANLEY: No va ser mai el meu fort, la literatura. ¿Quant temps t’hi estaràs, aquí, Blanche?


  BLANCHE: Eee… encara no ho sé.


  STANLEY: ¿T’instal·laràs aquí?


  BLANCHE: Sí… vull dir, si no hi teniu inconvenient.


  STANLEY: Perfecte.


  BLANCHE: Això de viatjar em deixa esgotada.


  STANLEY: Descansa, doncs.


  Se sent el miol estrident d’un gat prop de la finestra. Blanche s’aixeca d’un salt.


  BLANCHE: ¿Què és això?


  STANLEY: Gats… Ei, Stella!


  STELLA (en un to desmaiat, des de dins del bany): Sí, Stanley…


  STANLEY: ¿Què passa? ¿Que has caigut a dins o què? (Dedica un somriure a Blanche. Ella intenta tornar-li el somriure, però no se’n surt. Hi ha un silenci.) Em sembla que et faré la impressió d’una persona no gaire refinada. La Stella m’ha parlat molt de tu. Havies estat casada, ¿oi?


  La música de polca, en la distància, augmenta de volum.


  BLANCHE: Sí. Quan era bastant jove.


  STANLEY: ¿I què va passar?


  BLANCHE: Ell… ell es va morir. (Es torna a desplomar a la cadira.) Em sembla que… m’estic marejant…


  Deixa caure el cap entre els braços.


  ESCENA 2


  Són les sis de la tarda de l’endemà. Blanche s’està banyant. Stella s’està acabant d’arreglar. Sobre el llit de Stella hi ha el vestit de Blanche, un vestit estampat de flors.


  Stanley entra a la cuina des de fora i deixa la porta oberta; se sent el perpetu «Blue Piano» des de més enllà de la cantonada.


  STANLEY: ¿Què és aquest carnaval?


  STELLA: Stan! (S’aixeca d’un salt i li fa un petó, que ell accepta amb un posat senyorial.) Porto la Blanche a sopar al Galatoire’s i després anirem a veure un espectacle, perquè aquest vespre tens partida de pòquer.


  STANLEY: ¿I el meu sopar què? Jo no vaig a sopar al Galatoire’s!


  STELLA: T’he deixat un plat fred a la nevera.


  STANLEY: Ah, fantàstic…


  STELLA: Em vull endur la Blanche fins que hàgiu acabat la partida, perquè no sé com s’ho prendria. Havent sopat anirem a un club d’aquests d’aquí al barri, o sigui que m’hauries de donar diners.


  STANLEY: ¿I ella on és, ara?


  STELLA: Està prenent un bany d’aigua calenta, per calmar-se els nervis. Està molt alterada.


  STANLEY: ¿Per què?


  STELLA: Ha tingut una època molt dura.


  STANLEY: ¿Ah sí?


  STELLA: Stan, hem… hem perdut Belle Reve!


  STANLEY: ¿La finca aquella?


  STELLA: Sí.


  STANLEY: ¿Com és?


  STELLA (distretament): Doncs que va haver de ser… sacrificada, per dir-ho així. (Hi ha una pausa, durant la qual Stanley reflexiona. Stella s’està posant el vestit.) Quan surti, procura dir-li alguna cosa agradable sobre el seu aspecte. Ah, i no treguis el tema de la criatura. Jo encara no li he dit res; vull esperar que estigui més calmada.


  STANLEY (en un to sinistre): Ja.


  STELLA: I fes un esforç per entendre-la i per ser més amable, Stanley.


  BLANCHE (cantant des del bany):


  «Des del país de l’aigua de color blau cel
van portar presonera una donzella!»


  STELLA: No es pensava que visquéssim en un lloc tan petit. Jo li havia pintat les coses una mica més maques, a les cartes que li escrivia.


  STANLEY: Ja.


  STELLA: I digue-li que el vestit és molt bonic, i que està guapíssima. Aquestes coses són molt importants, per a la Blanche. És la seva debilitat…


  STANLEY: Entesos. I ara, si no et fa res, tornem a allò que em deies de la finca fa un moment.


  STELLA: Ah, sí…


  STANLEY: ¿Què ha passat? Informa’m una mica més sobre el tema.


  STELLA: Val més que no en parlem gaire mentre no s’hagi calmat.


  STANLEY: Ja… O sigui que a la teva germaneta, de moment, no se la pot atabalar amb detalls comercials, vaja.


  STELLA: Ja vas veure com estava ahir al vespre.


  STANLEY: Sí, vaig veure com estava. I ara fem un cop d’ull a l’escriptura.


  STELLA: No he vist cap escriptura, jo.


  STANLEY: Ah, o sigui que no t’ha ensenyat cap paper, cap escriptura de compravenda ni res…


  STELLA: Em sembla que no se la va vendre.


  STANLEY: ¿Ah no? ¿Doncs què? ¿La va regalar? ¿La va donar a beneficència?


  STELLA: Xsst… que et sentirà…


  STANLEY: Tant me fot, si em sent. Deixa’m veure els papers!


  STELLA: ¿Què m’expliques, dels papers? No m’ha ensenyat cap paper, no n’hi ha cap.


  STANLEY: ¿No has sentit parlar mai del codi napoleònic?


  STELLA: No, Stanley; no he sentit parlar mai del codi napoleònic, i encara que n’hagués sentit parlar no veig quina relació pot…


  STANLEY: T’il·lustraré una mica sobre la qüestió, nena.


  STELLA: ¿Ah sí?


  STANLEY: A l’estat de Louisiana tenim el codi napoleònic, segons el qual tot el que és de la dona també és del marit, i viceversa. Per exemple, si jo tinc alguna propietat, o si la tens tu…


  STELLA: M’estàs fent rodar el cap!


  STANLEY: Molt bé. M’esperaré que la senyora s’hagi pres el seu bany d’aigua calenta, i després li preguntaré si el coneix, ella, el codi napoleònic. Em sembla molt que t’han estafat, nena, i quan a tu t’estafen sota el codi napoleònic també m’estafen a mi. I a mi no m’agrada que m’estafin.


  STELLA: Tindràs temps de sobres per preguntar-li el que vulguis, però si ho fas ara es tornarà a posar molt nerviosa. No entenc què és el que va passar a Belle Reve, però el que sé és que estàs fent el ridícul insinuant que la meva germana o qualsevol altra persona de la nostra família hagi pogut estafar a ningú.


  STANLEY: Doncs, si ha venut la finca, ¿on són els calés?


  STELLA: No l’ha venuda…, l’ha perduda! Perduda!


  Stanley, indignat, entra al dormitori; ella el segueix.


  Stanley!


  Stanley obre el bagul que hi ha al mig de l’habitació i en treu bruscament un grapat de vestits.


  STANLEY: ¿I això què? Obre els ulls d’una vegada! ¿Et penses que s’ho ha comprat amb el sou de mestra, tot això?


  STELLA: Xsst… calla!


  STANLEY: Mira totes aquestes plomes, totes aquestes pells que ha portat aquí per fotre el lloro! ¿Què és això? ¿Un vestit d’or massís? ¿I aquest què? ¿I tot això? Pells de guineu! (Bufa sobre les pells.) Pells de guineu autèntiques, de mig quilòmetre de llarg! ¿I on són les teves pells de guineu, Stella? Pells de guineu blanca, a més a més! ¿On són les teves pells de guineu blanca?


  STELLA: Això són pells d’estiu i no costen cap fortuna, i a més a més ja fa molts anys que les té.


  STANLEY: En conec un que tracta amb aquest gènere. El faré venir aquí per valorar-ho. M’hi jugo el que vulguis que hi ha milers de dòlars invertits, en tot això!


  STELLA: No siguis idiota, Stanley!


  Stanley tira les pells sobre el llit i després obre bruscament un petit calaix que hi ha al bagul i en treu un grapat de bijuteria.


  STANLEY: ¿I tot això què és? ¿El cofre del tresor d’un pirata?


  STELLA: Oh, Stanley…


  STANLEY: Perles! Collarets de perles! ¿A què es dedica, la teva germana? ¿A fer submarinisme? I braçalets d’or massís, també! ¿On són les teves perles i els teus braçalets d’or?


  STELLA: Xsst! Calla, Stanley!


  STANLEY: I diamants! La corona d’una emperadriu!


  STELLA: Això és una diadema de brillants falsos que es va posar per anar a un ball de disfresses.


  STANLEY: ¿Brillants falsos?


  STELLA: Sí; són culs de got, Stanley.


  STANLEY: No fotis. En conec un que treballa en una joieria. El faré venir aquí per valorar això, també. Aquí la tens, la teva plantació!… O el que en quedava.


  STELLA: Com pots ser tan estúpid i tan desagradable!… I tanca aquest bagul abans que surti del bany!


  Stanley tanca parcialment el bagul amb un cop de peu i seu a la taula de la cuina.


  STANLEY: Els Kowalski i els DuBois veuen les coses de manera diferent.


  STELLA (enfadada): Oh i tant! Sort n’hi ha!… Me’n vaig a fora. (Stella agafa el seu barret blanc i els guants d’una revolada i va cap a la porta principal.) I tu fes el favor de sortir, també, mentre la Blanche es vesteix.


  STANLEY: ¿Des de quan em dónes ordres, tu a mi?


  STELLA: ¿Penses quedar-te aquí i dedicar-te a insultar-la?


  STANLEY: Doncs sí, nena: em penso quedar aquí.


  Stella surt al porxo. Blanche surt del bany amb una bata vermella de setí.


  BLANCHE (com qui no vol la cosa): Ah, hola, Stanley! Aquí em tens: banyada, fresca i perfumada com una persona nova!


  Stanley encén un cigarret.


  STANLEY: Molt bé.


  BLANCHE (tancant les cortines de les finestres): ¿Oi que em permetràs que em posi el meu preciós vestit nou?


  STANLEY: Endavant, Blanche.


  Ella tanca les cortines que hi ha entre les dues habitacions.


  BLANCHE: Tinc entès que hi ha d’haver una partideta de cartes, i que les senyores no hi estem convidades.


  STANLEY (en un to sinistre): ¿Ah sí?


  Blanche llença la bata i es posa un vestit estampat de flors.


  BLANCHE: ¿On és la Stella?


  STANLEY: Aquí fora al porxo.


  BLANCHE: D’aquí a un moment et demanaré un favor.


  STANLEY: ¿Ah sí? ¿Quin favor?


  BLANCHE: Que m’ajudis a cordar-me uns botons de l’esquena. Ja pots entrar.


  Stanley traspassa les cortines traient foc pels ulls.


  ¿Com em queda?


  STANLEY: Bé.


  BLANCHE: Moltes gràcies. I ara els botons.


  STANLEY: No en sé, jo, de cordar botons.


  BLANCHE: Ai, aquests homes, quina poca traça que teniu… ¿Em deixes fer una pipada?


  STANLEY: Encén-ne un altre.


  BLANCHE: Home, gràcies!… El meu bagul sembla que s’hagi rebentat.


  STANLEY: Jo i la Stella hem començat a desfer-te l’equipatge, per donar-te un cop de mà.


  BLANCHE: Doncs, noi, veig que heu anat per feina…


  STANLEY: ¿Has atracat unes quantes botigues de París o què?


  BLANCHE: Ha, ha!… Sí… la roba és la meva passió.


  STANLEY: ¿Quant val una tira de pells com aquestes?


  BLANCHE: Ah, això va ser un regal d’un admirador…


  STANLEY: Doncs et devia admirar bastant.


  BLANCHE: Quan era jove despertava força admiració. En canvi, ara… (Se’l mira amb un somriure radiant.) ¿Creus que és possible que mai algú m’hagi considerat… atractiva?


  STANLEY: Sí, és possible.


  BLANCHE: Jo esperava un compliment, Stanley.


  STANLEY: No és el meu estil.


  BLANCHE: ¿El què?


  STANLEY: Fer compliments a les dones sobre el seu aspecte. No he conegut mai cap dona que no sabés si era atractiva o no sense que l’hi haguessin de dir, i n’hi ha algunes que s’hi consideren més del compte. Una vegada vaig sortir amb una tia que em deia: «Sóc una dona imponent, sóc una dona imponent!», i jo li vaig dir: «¿I què?».


  BLANCHE: ¿I ella què va contestar?


  STANLEY: Res. Va callar com una tomba.


  BLANCHE: ¿I aquí es va acabar la relació?


  STANLEY: Aquí es va acabar la conversa, simplement. N’hi ha que es deixen impressionar per les que van d’estrelles de Hollywood, i altres que no.


  BLANCHE: Segur que tu pertanys a la segona categoria.


  STANLEY: Exacte.


  BLANCHE: No em sé imaginar cap dona capaç d’embruixar-te.


  STANLEY: Exacte.


  BLANCHE: Ets un home senzill, directe i sincer…, i una mica primitiu, em fa l’efecte. Per conquistar-te a tu, una dona deu haver de… (S’interromp i fa un gest indefinit.)


  STANLEY (a poc apoc): Posar… les cartes sobre la taula.


  BLANCHE (somrient): De fet, a mi no m’han agradat mai les persones insulses. Per això ahir al vespre, quan vas entrar, em vaig dir: «No es pot negar que la meva germana s’ha casat amb un home…». És clar que no sabia res més de tu.


  STANLEY (alçant molt la veu): Prou de fotre comèdia!


  BLANCHE (tapant-se les orelles amb les mans): Uiii!


  STELLA (des de les escales de l’entrada): Stanley! ¿Vols fer el favor de sortir i deixar que la Blanche es vesteixi?


  BLANCHE: Ja m’he vestit, reina.


  STELLA: Doncs surt…


  STANLEY: La teva germana i jo estem tenint una conversa.


  BLANCHE (despreocupadament): Nena, fes-me un favor. Vés aquí a la tenda del costat i porta’m una llimonada amb força gel, sisplau. ¿Oi que seràs bona minyona i ho faràs?


  STELLA (sense gaire convenciment): Sí. (Desapareix per la cantonada.)


  BLANCHE (despreocupadament): Era aquí fora i ens estava escoltant, pobreta, i em fa l’efecte que ella no t’entén tan bé com jo… I ara, senyor Kowalski, prosseguim la conversa sense ambigüitats. Estic en condicions de contestar qualsevol pregunta. No tinc res per amagar. ¿De què es tracta?


  STANLEY: En aquest estat de Louisiana hi ha una cosa que se’n diu el codi napoleònic, i, segons aquest codi, tot el que és de la meva dona també és meu… i viceversa.


  BLANCHE: Noi, però si sembles un jutge de debò! Estic impressionada…


  Es ruixa amb l’atomitzador i després el ruixa a ell, amb aire juganer. Stanley agafa l’atomitzador i el deixa sobre el tocador amb un gest brusc. Ella tira el cap enrere i es posa a riure.


  STANLEY: Si no sabés que ets la germana de la meva dona, em començaria a imaginar coses.


  BLANCHE: ¿Coses de quin tipus?


  STANLEY: No et facis la idiota. Ja saps què vull dir. ¿On són els papers?


  BLANCHE: ¿Papers?


  STANLEY: Sí, papers! Aquelles coses on escriu la gent!


  BLANCHE: Ah, papers, papers! Ha, ha! El primer regal d’aniversari de noces, tota mena de papers!


  STANLEY: Estic parlant de papers legals. Relacionats amb la plantació.


  BLANCHE: Hi havia alguns papers, sí.


  STANLEY: ¿Què vols dir? ¿Que ja no existeixen?


  BLANCHE: No, deuen ser en algun lloc o altre.


  STANLEY: Però no dins el bagul.


  BLANCHE: Tot el que posseeixo és al bagul.


  STANLEY: Doncs per què no hi donem un cop d’ull, a veure si els trobem, ¿eh? (Va cap al bagul, l’obre d’una revolada i comença a obrir els compartiments.)


  BLANCHE: Però ¿es pot saber què fas? ¿Quina idea està rondant aquest cervellet de nen petit? ¿Què et penses, que tinc algun secret, que vull trair la meva germana?… Deixa’m a mi, que enllestirem abans! (Va cap al bagul i en treu una capsa.) Els meus papers els tinc tots en aquesta capsa de llauna. (L’obre.)


  STANLEY: ¿I això de sota què és? (Assenyala un altre feix de papers.)


  BLANCHE: Això són cartes d’amor, que ja s’han tornat grogues amb els anys; són totes del mateix noi. (Stanley les hi pren. Ella adopta un to ferotge.) Torna’m això!


  STANLEY: Primer vull fer-hi una mirada.


  BLANCHE: Només el contacte de les teves mans ja és un insult!


  STANLEY: No em vinguis amb històries.


  Estripa el llaç amb què estaven lligades i comença a mirar-se-les. Blanche les hi pren de les mans, i s’escampen totes per terra.


  BLANCHE: Ara que tu les has tocades, les cremaré!


  STANLEY (mirant-se-la desconcertat): Però ¿què cony són?


  BLANCHE (s’ha ajupit a terra i les està recollint): Són poemes que va escriure un noi que ja és mort. Jo el vaig ferir de la mateixa manera que tu voldries ferir-me a mi, però no podràs! Ja no sóc jove i vulnerable com abans. Però el meu marit sí que ho era, i jo… Deixem-ho estar. Torna’m aquestes cartes!


  STANLEY: ¿Què vol dir que les hauràs de cremar?


  BLANCHE: Perdona, dec haver perdut el cap per un moment. Tothom té coses que no vol que l’altra gent toqui, perquè són coses… íntimes…


  Ara Blanche sembla molt cansada, molt abatuda, i s’asseu amb la capsa; es posa unes ulleres i comença a repassar metòdicament una gran pila de papers.


  Ambler i Ambler… Hmmm… Crabtree… Més Ambler i Amblen…


  STANLEY: ¿Què vol dir Ambler i Ambler?


  BLANCHE: És la financera que va fer les hipoteques sobre la finca.


  STANLEY: ¿És així com la vas perdre? ¿La van hipotecar?


  BLANCHE: (tocant-se el front): És clar, devia ser això, suposo.


  STANLEY: Suposo… ¿Què vol dir «suposo»? No em vinguis amb suposicions! I els altres papers, ¿què són?


  Blanche li passa tota la capsa. Ell se l’emporta capa la taula i comença a examinar els papers.


  BLANCHE (agafant un gran sobre que conté més papers): N’hi ha centenars, de papers, papers que es remunten a segles enrere i afecten la finca de Belle Reve, que els nostres avis i el nostre pare, i els nostres oncles i els nostres germans, amb la seva falta de previsió, han anat perdent de mica en mica per costejar les seves èpiques… fornicacions, parlant clar! (Es treu les ulleres amb una rialla exhausta.) El sexe és el que ens va anar prenent les nostres plantacions, fins que al final l’únic que quedava —i la Stella t’ho confirmarà— era la casa i unes deu o dotze hectàrees de terreny, incloent-hi un cementiri, al qual s’ha retirat a descansar tothom menys la Stella i jo. (Aboca el contingut del sobre damunt la taula.) Aquí tens tots els papers! Té! Te’ls transfereixo oficialment ara mateix! Agafa’ls, llegeix-los detingudament…, aprèn-te’ls de memòria, si vols! Trobo que és extraordinàriament adequat que Belle Reve acabi convertida en aquest feix de papers vells, i en mans d’un home tan fort i competent com tu!… A veure si la Stella em porta aquesta llimonada… (Es tira enrere i tanca els ulls.)


  STANLEY: En conec un que és advocat, i se’ls podrà estudiar.


  BLANCHE: Dóna’ls-hi amb una capsa d’aspirines de regal.


  STANLEY (adoptant de sobte un aire com avergonyit): És que, amb això del codi napoleònic…, un home s’ha d’interessar pels assumptes de la seva dona…, sobretot ara, que espera un fill.


  Blanche obre els ulls. El «Blue Piano» sona més fort.


  BLANCHE: ¿La Stella? ¿La Stella espera un fill? (Amb aire somiador.) No ho sabia, que esperés un fill…


  S’aixeca i va cap a la porta principal. Stella apareix per la cantonada amb un got de cartró de la tenda.


  Stanley entra al dormitori amb el sobre i la capsa.


  Es van enfosquint les habitacions interiors i es fa visible la façana de la casa. Blanche rep Stella a la vorera, al peu de les escales.


  BLANCHE: Stella, Stella, la que té nom d’estrella! Quina alegria, que hagis de tenir una criatura! (L’abraça. Stella li retorna l’abraçada amb un sanglot compulsiu. Blanche li parla en un to suau.) Tot està conforme; ens hem entès. Estic una mica nerviosa, però em sembla que me n’he sortit bé. He rigut, i he fet com si tot plegat fos una broma, li he dit que era com un nen, i he rigut… i he coquetejat! Sí…, he coquetejat amb el teu marit, Stella!


  Apareixen Steve i Pablo, amb una caixa de cerveses.


  Ja es van reunint els convidats a la partida de pòquer.


  Els dos homes passen entremig d’elles, adrecen a Blanche una breu mirada de curiositat i entren a la casa.


  STELLA: Em sap greu, que t’hagi fet això.


  BLANCHE: No és exactament un home dels que saben apreciar el perfum de gessamí, però potser és el tipus de sang que necessitem per barrejar amb la nostra, ara que hem perdut Belle Reve i hem de tirar endavant sense la finca que ens protegeixi… Quin cel més bonic! M’hi hauria de poder enlairar amb un coet que no tornés a baixar mai més.


  Apareix un venedor de tamal a la cantonada.


  VENEDOR: Tamal! Tamal calentó!


  Blanche té un sobresalt, fa un crit agut i s’aparta; llavors torna a esclatar en una rialla panteixant.


  BLANCHE: ¿Cap on hem d’anar, Stella?… ¿Per aquí?


  VENEDOR: Calentóooo!


  BLANCHE: Els cecs… guiant els cecs!


  Desapareixen per la cantonada, mentre es torna a sentir la rialla desesperada de Blanche.


  Llavors se sent una rialla ferotge de l’interior del pis, i tot seguit puja el volum del «hot piano» i de la trompeta.


  ESCENA 3


  LA NIT DEL PÒQUER


  Hi ha un quadre de Van Gogh que representa una sala de billar a la nit. Ara la cuina fa pensar en aquella mena de morbosa brillantor nocturna, els colors crus de l’espectre de la infància. Sobre l’hule groc de la taula de la cuina penja una bombeta amb una pantalla de vidre d’un verd molt intens. Els jugadors de pòquer —Stanley, Steve, Mitch i Pablo— porten camises de colors: blau sòlid, púrpura, una de quadres vermells i blancs, una de color verd clar… Són homes que es troben en la seva plenitud física, i gasten una tosquedat tan directa i potent com els colors primaris. Sobre la taula hi ha uns talls de síndria d’un vermell llampant, ampolles de whisky i gots. El dormitori està mig a les fosques: només rep la claror que passa entre les cortines i a través de l’ampla finestra que dóna al carrer.


  Hi ha un moment de silenci: s’està repartint una mà.


  STEVE: ¿Hi ha comodins, aquesta vegada?


  PABLO: Les sotes.


  STEVE: Dóna’m dues cartes.


  PABLO: ¿Mitch?


  MITCH: No, jo passo.


  PABLO: Una.


  MITCH: ¿Algú vol un trago?


  STANLEY: Sí, jo.


  PABLO: ¿Per què no aneu a la tenda dels xinesos i porteu unes quantes racions de xopsuei?


  STANLEY: Jo perdo, i tu vols menjar! Va, tira! Mitch, aixeca el cul de la cadira. En una taula de pòquer només hi ha d’haver cartes, fitxes i whisky.


  S’aixeca fent tentines i tira uns quants talls de síndria a terra.


  MITCH: ¿Vas fort, eh?


  STANLEY: ¿Quantes?


  STEVE: Dóna-me’n tres.


  STANLEY: Una.


  MITCH: Jo passo. Haig de ser a casa bastant d’hora.


  STANLEY: Calla.


  MITCH: La meva mare està malalta. Fins que jo no arribo no s’adorm.


  STANLEY: ¿Per què no et quedes a casa, doncs?


  MITCH: Ella em diu que surti, i jo surto, però no m’ho passo bé. Pateixo tota l’estona.


  STANLEY: Doncs fot el camp d’una vegada, cony!


  PABLO: ¿Què tens?


  STEVE: Escala de piques.


  MITCH: Vosaltres sou tots casats, però jo em quedaré sol quan ella falti… Vaig al vàter.


  STANLEY: Quan tornis et prepararem un biberó.


  MITCH: Vés a la merda.


  STEVE (repartint una mà): Pòquer obert a set cartes. (Va explicant un acudit mentre reparteix.) Diu que hi ha un vell negre que és al corral tirant blat de moro als polls, i de cop sent un cloqueig molt fort i veu venir una gallina disparada de l’altra banda de la casa amb el gall que l’empaita i que està a punt d’atrapar-la.


  STANLEY (impacient a causa de l’acudit): Reparteix!


  STEVE: Però el gall veu l’home que està repartint menjar, i frena en sec i deixa que s’escapi la gallina i es posa a picotejar blat de moro, i l’home se’l mira i diu: «Déu meu, feu que jo no vagi mai tan afamat!».


  Steve i Pablo riuen. Apareixen les dues germanes per la cantonada de l’edifici.


  STELLA: Encara juguen.


  BLANCHE: ¿Com em veus?


  STELLA: Estàs molt guapa, Blanche.


  BLANCHE: Estic rendida i morta de calor. Espera’t, que em maquillo una mica abans que obris la porta. ¿Faig molta llàstima?


  STELLA: I ara! Si estàs fresca com una rosa…


  BLANCHE: Al cap d’uns quants dies de collir-la…


  Stella obre la porta i entren.


  STELLA: Vaja, vaja, vaja. ¿Encara dura, això?


  STANLEY: ¿D’on veniu?


  STELLA: Hem anat a veure un espectacle. Blanche, et presento el senyor González i el senyor Hubbel.


  BLANCHE: No s’aixequin, sisplau.


  STANLEY: No s’aixecarà ningú, tranquil·la.


  STELLA: ¿Fins quan ha de durar, aquesta partida?


  STANLEY: Fins que decidim plegar.


  BLANCHE: El pòquer és fascinant. ¿Puc mirar com jugueu?


  STANLEY: No. ¿Per què no aneu a dalt, amb l’Eunice?


  STELLA: Perquè són gairebé dos quarts de tres. (Blanche va cap al dormitori i tanca parcialment les cortines.) ¿No ho podeu deixar córrer després d’aquesta mà?


  S’enretira una cadira sorollosament. Stanley clava una forta palmellada a la cuixa de Stella.


  STELLA (bruscament): No fa gràcia, Stanley.


  Els homes riuen. Stella entra al dormitori.


  STELLA: No puc sofrir que faci això davant de la gent.


  BLANCHE: Em sembla que em banyaré.


  STELLA: ¿Una altra vegada?


  BLANCHE: Em noto tensa. ¿Està ocupat, el bany?


  STELLA: No ho sé.


  Blanche truca. Mitch obre la porta i surt, acabant-se d’eixugar les mans amb una tovallola.


  BLANCHE: Ah…! Hola.


  MITCH: Hola. (Se la queda mirant.)


  STELLA: Harold Mitchell. Blanche DuBois, la meva germana.


  MITCH: (amb una cortesia maldestra): Molt de gust, senyoreta DuBois.


  STELLA: ¿Què fa la teva mare, Mitch?


  MITCH: Està com sempre, gràcies. Li va agradar molt aquella crema de vainilla que li vas fer portar… Perdoneu.


  Torna cap a la cuina a poc a poc, girant-se per mirar Blanche furtivament i tossint amb una certa timidesa. S’adona que encara té la tovallola a les mans i, rient avergonyit, l’hi dóna a Stella. Blanche se’l queda mirant amb un cert interès.


  BLANCHE: Aquest sembla una mica… superior als altres.


  STELLA: I ho és.


  BLANCHE: Trobo que té una mirada com més sensible.


  STELLA: La seva mare està malalta.


  BLANCHE: ¿És casat?


  STELLA: No.


  BLANCHE: ¿És un conquistador?


  STELLA: Blanche, per favor… (Blanche riu.) No ho crec.


  BLANCHE: I… ¿a què es dedica?


  S’està descordant la brusa.


  STELLA: Fa d’ajustador a la secció de recanvis. A la mateixa fàbrica on treballa l’Stanley de viatjant.


  BLANCHE: ¿És important, aquesta feina?


  STELLA: No. L’Stanley és l’únic d’aquesta colla que farà alguna cosa de bo.


  BLANCHE: ¿Què t’ho fa pensar?


  STELLA: Observa’l.


  BLANCHE: Ja l’he observat.


  STELLA: Doncs ja ho hauries de saber.


  BLANCHE: Ho sento, però no veig que l’Stanley porti la marca dels genis estampada al front.


  Es treu la brusa i es queda amb els sostenidors de seda de color de rosa i la faldilla blanca, sota la llum que entra per les cortines. La partida s’ha reprès; els homes parlen en veu més baixa.


  STELLA: No és al front, on la porta…, i no és una qüestió de geni.


  BLANCHE: ¿Ah no? Doncs ¿què és? ¿I on la porta? Tinc ganes de saber-ho.


  STELLA: És una espècie d’energia que té. Estàs al mig de la llum, Blanche…


  BLANCHE: Ai!…


  S’aparta de la franja de llum grogosa. Stella s’ha tret el vestit i s’ha posat un quimono de setí blau cel.


  STELLA (amb una rialla infantil): Hauries de veure les seves dones.


  BLANCHE (enriolada): Ja me les imagino. Unes matrones enormes, suposo.


  STELLA: Aquesta d’aquí dalt… (segueix rient) … una vegada (riu) … va saltar el guix (riu) … del sostre, i…


  STANLEY: Pareu ja de xerrar, cotorres!


  STELLA: Si no ens podeu sentir…


  STANLEY: Doncs a mi sí que em sentiu, i us dic que calleu!


  STELLA: Això és casa meva, i parlaré tant com vulgui!


  BLANCHE: Stella, no discutiu.


  STELLA: Està mig borratxo… Ja vinc.


  Entra al bany. Blanche s’aixeca, va sense presses cap a una petita ràdio de color blanc i l’engega.


  STANLEY: ¿Què, Mitch? ¿Jugues o no?


  MITCH: ¿Què? Ah! No, no, passo.


  Blanche torna a posar-se sota la llum. S’estira mandrosament mentre torna cap a la cadira.


  A la ràdio sona música de rumba. Mitch s’aixeca de la taula.


  STANLEY: ¿Qui ha engegat aquesta ràdio?


  BLANCHE: Jo. ¿Et molesta?


  STANLEY: Apaga-la!


  STEVE: Que escoltin música, si en tenen ganes, home.


  PABLO: Sí, això és bo! Deixa-ho, deixa-ho!


  STEVE: ¿Sona a Xavier Cugat, no?


  Stanley s’aixeca d’un salt, va cap a la ràdio i l’apaga. Es para en sec quan veu Blanche asseguda a la cadira, i ella li torna la mirada sense dir res. Stanley torna cap a la taula del pòquer i s’asseu.


  Dos dels homes han començant a discutir acaloradament.


  STEVE: No he sentit que cantessis el joc.


  PABLO: ¿No he cantat el joc, Mitch?


  MITCH: No escoltava.


  PABLO: Doncs ¿què feies?


  STANLEY: Espiava a través de les cortines. (S’aixeca d’un salt, va cap a les cortines i les tanca bruscament.) I ara torna a repartir i continuem jugant; o, si no, pleguem. N’hi ha que es posen neguitosos, quan guanyen.


  Mitch s’aixeca mentre Stanley torna al seu lloc.


  STANLEY (cridant molt fort): Seu!


  MITCH: Vaig al lavabo. No em donis cartes.


  PABLO: És clar que està neguitós. Deu ser el fregadís dels setanta-cinc dòlars a la butxaca dels pantalons.


  STEVE: Demà el veureu al banc canviant-los per monedes de vint-i-cinc.


  STANLEY: I quan arribi a casa les dipositarà una per una en una guardiola que la seva mare li va regalar per Nadal. (Reparteix.) Aquesta mà és a dues cartes iguals.


  Mitch riu incòmodament i travessa les cortines. S’atura just després d’entrar.


  BLANCHE (en veu baixa): Hola… Ara mateix la toilette està ocupada.


  MITCH: És que… és que hem begut cervesa.


  BLANCHE: Jo no la puc sofrir, la cervesa.


  MITCH: Ve… ve de gust quan fa calor.


  BLANCHE: Doncs a mi encara em fa suar més. ¿Té un cigarret? (S’ha posat la bata de setí de color vermell fosc.)


  MITCH: Ah, sí…


  BLANCHE: ¿De quina marca són?


  MITCH: Lucky.


  BLANCHE: Ah, perfecte. Quina cigarrera més maca! ¿És de plata?


  MITCH: Sí. Sí; llegeixi la inscripció.


  BLANCHE: Ah, ¿hi ha una inscripció? No la veig. (Ell encén un misto i se li acosta més.) Ah…! (llegint amb fingida dificultat):


  «I, si Déu ho vol així,
t’estimaré encara més… després… de la mort!»


  Però si és del meu sonet preferit d’Elizabeth Barrett Browning!


  MITCH: ¿El coneix?


  BLANCHE: Oh i tant!


  MITCH: Hi ha tota una història, aquí al darrere…


  BLANCHE: ¿Una història d’amor, potser?


  MITCH: Sí, però bastant trista.


  BLANCHE: ¿Ah sí?


  MITCH: Ella és morta.


  BLANCHE (en un to de profunda compassió): Oh…


  MITCH: Quan em va regalar això ja ho sabia, que s’havia de morir. Era una noia molt estranya, però era encantadora…, realment encantadora…


  BLANCHE: El devia estimar molt. La gent que està malalta té un afecte molt profund i molt sincer per les persones.


  MITCH: Sí, és veritat.


  BLANCHE: El dolor fomenta la sinceritat, suposo.


  MITCH: Sí, sens dubte fa la gent més sincera.


  BLANCHE: La poca sinceritat que hi ha pel món la trobes en persones que han patit per alguna cosa.


  MITCH: Sí, suposo que té raó.


  BLANCHE: Ja en pot estar segur. Ensenyi’m qualsevol persona que no hagi patit mai per res i li demostraré que és una persona xuperfixial… Ai, com parlo… Tinc la llengua una mica… espessa. I vostès en tenen la culpa. L’espectacle s’ha acabat a les onze i, com que encara no podíem tornar per culpa de la partida de pòquer, hem hagut d’anar a prendre alguna cosa. No estic acostumada a beure més d’una copa, jo. El meu límit són dues… o tres! (Riu.) Aquesta nit n’he begut tres.


  STANLEY: Mitch!


  MITCH: Jugueu sense mi. Estic parlant amb la senyoreta…


  BLANCHE: DuBois.


  MITCH: ¿DuBois?


  BLANCHE: És un cognom francès. Significa «bosc», i Blanche significa «blanc», de manera que el nom i el cognom junts signifiquen «bosc blanc»: com un jardí a la primavera… Això l’ajudarà a recordar-lo.


  MITCH: ¿És francesa?


  BLANCHE: Tenim avantpassats francesos. Els primers que van arribar a Amèrica eren hugonots.


  MITCH: ¿És germana de la Stella, oi?


  BLANCHE: Sí, la Stella és la meva preciosa germaneta petita. Jo li dic «la petita», encara que, de fet, és una mica més gran que jo. Només una miqueta. Ens portem menys d’un any. ¿Podria fer-me un favor?


  MITCH: Vostè dirà.


  BLANCHE: He comprat aquest adorable fanalet de paper en una botiga xinesa de Bourbon. Posi’l a la bombeta, si és tan amable. ¿Oi que ho farà?


  MITCH: Amb molt de gust.


  BLANCHE: No suporto veure una bombeta pelada; em molesta tant com un comentari groller o una acció vulgar.


  MITCH (instal·lant el fanalet): Suposo que ens deu veure com uns homes bastant ordinaris.


  BLANCHE: Em sé adaptar a les… circumstàncies.


  MITCH: Ah, això és bo. ¿Ha vingut de visita?


  BLANCHE: La Stella no ha estat gaire bé, últimament, i he vingut a ajudar-la durant un quant temps. Se la veu molt cansada.


  MITCH: ¿Vostè està…?


  BLANCHE: ¿Casada? No, no… Sóc una mestra conca!


  MITCH: Pot ser que sigui mestra, però de conca no en té res.


  BLANCHE: Gràcies, senyor! És molt galant…


  MITCH: Així es dedica a l’ensenyament…


  BLANCHE: Sí. Sí, sí…


  MITCH: ¿En una escola primària, o secundària, o…?


  STANLEY (cridant molt fort): Mitch!


  MITCH: Ja vinc!


  BLANCHE: Déu meu, quins pulmons!… Sóc professora d’institut. A Laurel.


  MITCH: ¿I de què fa classes? ¿De quina assignatura?


  BLANCHE: Endevini-ho!


  MITCH: Segur que és professora d’art, o de música… (Blanche riu delicadament.) És clar que em puc equivocar, i pot ser que ensenyi aritmètica…


  BLANCHE: ¿Aritmètica? I ara, pobra de mi!… (Amb una rialla.) Si no em sé ni les taules de multiplicar! No, tinc la desgràcia de ser professora de literatura. Intento infondre una mica de respecte per Hawthorne, i per Whitman, i per Edgar Allan Poe, a una colla de Romeos adolescents i Julietes amb mitjonets blancs.


  MITCH: Suposo que a alguns els deuen interessar més altres coses.


  BLANCHE: No ho sap prou. La majoria no es pot dir precisament que tinguin una gran estima per la tradició literària d’aquest país. Però són encantadors… I a la primavera és tan commovedor veure com descobreixen l’amor per primera vegada… Com si ningú l’hagués descobert abans que ells!


  S’obre la porta del bany i surt Stella. Blanche continua parlant amb Mitch.


  Ah, ¿ja estàs? Espera’t, que engegaré la ràdio.


  Fa girar els botons de la ràdio i se sent el vals «Wien, Wien, nur du allein». Blanche es posa a ballar, fent gestos romàntics. Mitch està encantat i també intenta ballar, amb tan poca gràcia que sembla un ós de circ.


  Stanley obre les cortines, furiós, i entra al dormitori. Va fins a la petita ràdio i la treu bruscament de sobre de la taula. Amb un renec sorollós, llença l’aparell per la finestra.


  STELLA: Borratxo…, estàs borratxo…, animal! (Va corrents cap a la taula de pòquer) I vosaltres… aneu-se’n tots a casa, sisplau! Si tinguéssiu una mica de decència…


  BLANCHE (molt esverada): Stella, vigila, que està…


  Stanley s’abalança sobre Stella.


  HOMES (feblement): Calma, Stanley, calma…, tranquil·litza’t… Va, anem cap a…


  STELLA: Tu posa’m les mans a sobre i…


  Stella recula i desapareix. Stanley avança i desapareix també. Se sent un cop. Stella fa un crit. Blanche xiscla i entra corrents a la cuina. Els homes avancen precipitadament; se sent forcejament, renecs i l’estrèpit d’alguna cosa que es tomba.


  BLANCHE (en un to estrident): La meva germana està embarassada!


  MITCH: Això és espantós.


  BLANCHE: És boig! És ben boig!


  MITCH: Porteu-lo aquí, nois.


  Stanley, immobilitzat pels dos homes, és obligat a entrar al dormitori. Quan gairebé està a punt de treure-se’ls de sobre, deixa d’oposar resistència i adopta un aire derrotat.


  Li parlen en veu baixa i afectuosament, i ell recolza la cara sobre l’espatlla d’un dels homes.


  STELLA (des de dins, amb veu molt alta i forçada): Me’n vull anar d’aquí! Me’n vull anar!


  MITCH: En una casa on hi ha dones no s’hauria de jugar al pòquer.


  Blanche entra corrents al dormitori.


  BLANCHE: Vull la roba de la meva germana! Ens en anem a dalt, amb aquella dona!


  MITCH: ¿On és la roba?


  BLANCHE (obrint l’armari): Ja la tinc! (Torna corrents a reunir-se amb Stella.) Stella, Stella, reina! Germaneta, germaneta estimada, no tinguis por!


  Amb els braços al voltant de Stella, Blanche l’acompanya cap a la porta principal i cap a dalt.


  STANLEY (mig atordit): ¿Què passa? ¿Què ha passat?


  MITCH: Has perdut el control, Stan.


  PABLO: Però ara ja està bé.


  STEVE: És clar que sí. ¿Oi, noi?


  MITCH: Estireu-lo al llit i porteu una tovallola humida.


  PABLO: Em sembla que un cafè li aniria molt bé, tal com està.


  STANLEY (amb veu pastosa): Vull aigua.


  MITCH: Poseu-lo sota la dutxa!


  Els homes parlen en veu baixa mentre el porten cap al bany.


  STANLEY: Deixeu-me anar, fills de puta!


  Se senten cops, i l’aigua que raja copiosament.


  STEVE: Va, fotem el camp!


  Van corrents cap a la taula on jugaven, agafen precipitadament el que han guanyat i se’n van.


  MITCH (amb tristesa però amb fermesa): En una casa on hi ha dones no s’hauria de jugar al pòquer.


  Es tanca la porta darrere els homes i la casa queda en silenci. Els músics negres del bar de més enllà de la cantonada toquen «Paper Doll», amb una cadència arrossegada i trista. Al cap d’un moment, Stanley surt del bany regalimant d’aigua i només amb calçotets; són uns calçotets de topos, i estan xops i se li arrapen a la pell.


  STANLEY: Stella! (Hi ha una pausa.) La meva nena m’ha deixat! (Es posa a plorar. Després va cap al telèfon i marca, encara entre sanglots compulsius.) Eunice! Vull la meva nena! (Espera uns segons; després penja i torna a marcar.) Eunice! No pararé de trucar fins que no pugui parlar amb ella!


  Se sent una veu estrident, inidentificable. Stanley tira el telèfon a terra. Se senten sons dissonants de piano i d’instruments de vent mentre es van apagant les llums de les habitacions fins que queden a les fosques i es van fent visibles les parets exteriors, sota la llum nocturna. El «Blue Piano» sona durant un breu interval.


  Finalment, Stanley surt al porxo, mig vestit i tentinejant, i baixa les escales de fusta fins a arribar a la vorera de davant de l’edifici. Un cop allà, tira el cap enrere com un gos a punt d’udolar i es posa a cridar el nom de la seva dona: «Stella! Stella, amor meu! Stella!».


  STANLEY: Stellaaaaaa…!


  EUNICE (des de dalt, des de la porta del seu pis): Para ja de bramar i vés-te’n al llit!


  STANLEY: Vull que baixi la meva nena. Stella, Stella!


  EUNICE: No baixarà! I para de cridar, o vindrà la policia!


  STANLEY: Stella!


  EUNICE: No pots pegar a una dona i després demanar-li que torni! No vindrà! I està esperant una criatura!… Pocavergonya! Polac fastigós! Ets com un nen malcriat! Se t’hauria d’endur la policia i ruixar-te amb la mànega, com aquella vegada!


  STANLEY (en un to humil): Eunice, vull que la meva nena torni amb mi!


  EUNICE: Ha! (Tanca donant un cop de porta.)


  STANLEY (amb una violència extraordinària): STELLAAAAAA!…


  El clarinet gemega amb uns tons greus. La porta de dalt es torna a obrir. Stella baixa lentament les atrotinades escales, amb la bata posada. Té els ulls brillants de llàgrimes i porta els cabells deixats anar per sobre del coll i les espatlles. Es queden mirant-se l’un a l’altre, i finalment s’abracen amb uns gemecs greus i animals. Ell cau de genolls sobre els graons i estreny la cara contra el ventre d’ella, que comença a mostrar els senyals de l’embaràs. Stella queda encegada per la tendresa; li agafa el cap i l’aixeca fins al seu nivell. Ell obre la porta mosquitera, l’agafa en braços i l’entra a dins del pis, que està a les fosques.


  Blanche surt al replà de dalt amb bata i baixa les escales amb un posat esporuguit.


  BLANCHE: ¿On és la meva germaneta petita? ¿Stella? ¿Stella?


  S’atura davant l’entrada fosca del pis de la seva germana, i després se li talla la respiració, com si li haguessin clavat un cop. Baixa corrents fins a la vorera de davant de la casa. Mira a dreta i esquerra, com buscant refugi.


  La música es va apagant gradualment. Apareix Mitch per la cantonada.


  MITCH: ¿Senyoreta DuBois?


  BLANCHE: Oh…


  MITCH: ¿Res de nou al camp de batalla?


  BLANCHE: Ha baixat corrents i ha entrat aquí dins amb ell.


  MITCH: És clar.


  BLANCHE: Tinc molta por!


  MITCH: Ho, ho! No té per què tenir-ne. Estan bojos l’un per l’altre.


  BLANCHE: No estic acostumada a aquestes…


  MITCH: Sí, és una llàstima que hagi passat just quan vostè acabava d’arribar, però no es preocupi…


  BLANCHE: És que la violència és tan…


  MITCH: Segui aquí a les escales i fumem un cigarret.


  BLANCHE: No vaig vestida correctament…


  MITCH: Això no té importància, en aquest barri.


  BLANCHE: Quina cigarrera més bonica…


  MITCH: Li he ensenyat la inscripció, ¿oi?


  BLANCHE: Sí. (Durant la pausa mira cap al cel.) Hi ha tanta… hi ha tanta confusió, al món… (Ell estossega tímidament.) Gràcies per ser tan amable… El que ara necessito és que em tractin amb amabilitat…


  ESCENA 4


  L’endemà al matí, a primera bona. Al carrer se senten crits confusos, com una mena de cant coral.


  Stella és al dormitori, estirada al llit. Té una expressió serena sota la llum del sol de primera hora del matí. Recolza una mà sobre el ventre, que s’està començant a arrodonir per l’embaràs. Amb l’altra mà sosté amb indolència un llibre d’historietes de colors. Els seus ulls i els seus llavis mostren aquella tranquil·litat gairebé narcotitzada dels rostres dels ídols orientals.


  Sobre la taula hi ha una escampada de les restes de l’esmorzar i de la nit anterior, i el pijama virolat de Stanley és a terra, al llindar de la porta del bany. La porta principal està una mica oberta, i deixa entreveure un cel brillant d’estiu.


  Blanche apareix per aquesta porta. Ha passat la nit en blanc, i el seu aspecte contrasta totalment amb el de Stella. S’estreny els punys contra els llavis, nerviosa, mentre mira a través de la porta abans d’entrar.


  BLANCHE: ¿Stella?


  STELLA (estirant-se mandrosament): ¿Hmmmm…?


  Blanche fa un gemec i entra corrents al dormitori; s’estira al costat de Stella en un rampell de tendresa histèrica.


  BLANCHE: Germaneta! La meva germaneta petita!


  STELLA (apartant-se): Blanche, ¿què et passa?


  Blanche s’incorpora lentament i es queda dreta al costat del llit, mirant-se la seva germana amb els punys estrets contra els llavis.


  BLANCHE: ¿Ha marxat?


  STELLA: ¿L’Stan? Sí.


  BLANCHE: ¿I tornarà?


  STELLA: Ha anat a fer greixar el cotxe. ¿Per què?


  BLANCHE: ¿Per què? Una mica més i em torno boja, Stella! Quan vaig veure que eres tan inconscient que tornaves a baixar després del que havia passat…, vaig estar a punt de venir corrents darrere teu!


  STELLA: M’alegro que no ho fessis.


  BLANCHE: Però ¿en què pensaves? (Stella fa un gest imprecís.) Digues! Contesta! Contesta!


  STELLA: Blanche, sisplau! Seu i para de cridar.


  BLANCHE: Molt bé, Stella. Repetiré la pregunta sense cridar. ¿Com vas poder tornar a baixar aquí, ahir a la nit? Segur que has dormit amb ell!


  Stella s’aixeca, pausadament i amb calma.


  STELLA: Blanche, ja no me’n recordava, que t’excites tan fàcilment. T’ho prens massa a la valenta, tot això.


  BLANCHE: ¿Ah sí?


  STELLA: Sí, Blanche. Ja sé la impressió que te’n devies endur, i lamento moltíssim que passés el que va passar, però no és tan greu com et penses. Primera perquè, quan els homes beuen i juguen al pòquer, pot passar qualsevol cosa. És sempre com un polvorí en potència. No sabia el que es feia… Quan vaig tornar estava dòcil com un gosset, i a més a més molt avergonyit.


  BLANCHE: ¿I això ja… ja ho arregla tot?


  STELLA: No, no té disculpa que una persona munti una escena tan lamentable, però… la gent ho fa, de vegades. L’Stanley sempre ha trencat coses. La nit de nuvis, sense anar més lluny… Així que vam arribar, va agafar una de les meves sabatilles i es va dedicar a trencar totes les bombetes de la casa.


  BLANCHE: ¿Que va…, que va fer què?


  STELLA: Va trencar totes les bombetes amb el taló de la meva sabatilla. (Riu.)


  BLANCHE: ¿I tu… l’hi vas deixar fer? ¿No et vas…, no et vas posar a córrer, ni a cridar?


  STELLA: Em produïa una mena de… d’excitació. (Fa una breu pausa.) ¿Heu esmorzat, tu i l’Eunice?


  BLANCHE: ¿Tu creus que tenia ganes d’esmorzar?


  STELLA: Queda una mica de cafè a la cuina.


  BLANCHE: T’ho prens…, t’ho prens amb tanta naturalitat, Stella…


  STELLA: ¿I com vols que m’ho prengui? S’ha emportat la ràdio per fer-la arreglar. No va caure sobre la vorera, i només es va trencar una peça de dins.


  BLANCHE: I tu aquí, somrient com si res…


  STELLA: ¿Què vols que faci?


  BLANCHE: Ser valenta i plantar cara a la realitat.


  STELLA: ¿I quina és la realitat, segons tu?


  BLANCHE: ¿Que quina és? Doncs que ets casada amb un boig!


  STELLA: No!


  BLANCHE: Ja ho crec que sí! La teva situació encara és pitjor que la meva! Només que tu no ho vols reconèixer. Jo penso fer alguna cosa. Penso controlar-me i començar una nova vida!


  STELLA: ¿Sí?


  BLANCHE: Però tu has claudicat. I això no està bé. Encara ets jove! Te’n pots sortir, de tot això.


  STELLA (a poc a poc i emfàticament): No estic ficada enlloc d’on vulgui sortir.


  BLANCHE (amb incredulitat): ¿Com… com dius?


  STELLA: Dic que no estic ficada enlloc d’on tingui el més petit desig de sortir. Mira quin desastre, aquesta habitació! I totes aquestes ampolles buides! Es van polir dues caixes, ahir a la nit. Aquest matí m’ha promès que deixaria córrer això de les partides de pòquer, però jo ja sé quant durarà, aquesta promesa. Però què vols…, ell s’ho passa bé, com jo m’ho passo bé anant al cine i jugant al bridge. La gent ha de tolerar els costums dels altres, suposo.


  BLANCHE: No t’entenc. (Stella es gira cap a ella.) No entenc la teva indiferència. ¿Que t’has aficionat a la filosofia xinesa, potser?


  STELLA: ¿Per què? ¿Què vols dir?


  BLANCHE: Aquí, mig d’esma, ’nar murmurant… que si la ràdio… que si la peça trencada… les ampolles de cervesa… que si la cuina feta un fàstic… Com si no hagués passat res que surti de la normalitat! (Stella riu amb indecisió; agafa l’escombra i la fa girar entre les mans.)


  BLANCHE: ¿M’estàs fent ballar això davant dels nassos expressament?


  STELLA: No.


  BLANCHE: Doncs para. Deixa estar aquesta escombra. No permetré que facis neteja per ell!


  STELLA: Doncs ¿qui ho farà? ¿Tu?


  BLANCHE: ¿Jo? Jo!


  STELLA: No, ja m’ho semblava.


  BLANCHE: A veure, deixa’m pensar, si és que el meu cap encara funciona… Hem d’aconseguir diners com sigui: és l’única sortida!


  STELLA: Suposo que sempre és bo, aconseguir diners.


  BLANCHE: Escolta: em sembla que tinc una idea. (Col·loca un cigarret al broquet, amb dits tremolosos.) ¿Recordes en Shep Huntleigh? (Stella fa que no amb el cap.) És clar que te’n recordes, d’en Shep Huntleigh. Vaig sortir amb ell quan anava a la universitat, i vaig portar la seva insígnia durant un quant temps. Doncs bé…


  STELLA: ¿Què?


  BLANCHE: L’hivern passat me’l vaig trobar. ¿Saps que vaig anar a Miami per les vacances de Nadal?


  STELLA: No.


  BLANCHE: Doncs sí, hi vaig anar. M’ho vaig plantejar com una inversió, a veure si trobava algú que tingués un milió de dòlars.


  STELLA: ¿Ah sí?


  BLANCHE: Sí. I em vaig trobar en Shep Huntleigh… Me’l vaig trobar a Biscayne Boulevard, la vigília de Nadal, cap al vespre… Just al moment que pujava al seu cotxe, un Cadillac descapotable…, un cotxe com d’aquí a la cantonada!


  STELLA: No deu ser gaire pràctic, a les hores punta…


  BLANCHE: ¿Has sentit parlar mai dels pous de petroli?


  STELLA: Sí… em sona.


  BLANCHE: Doncs ell en té per tot Texas. Texas li omple les butxaques d’or a raig, literalment.


  STELLA: Carai…


  BLANCHE: Ja saps que a mi, els diners, em són molt indiferents. Considero que han d’estar al teu servei, i no al revés. Però ell ho podria fer, ell ho podria fer, sens dubte!


  STELLA: ¿Fer què, Blanche?


  BLANCHE: Doncs… posar-nos una… una botiga!


  STELLA: ¿Una botiga de què?


  BLANCHE: Ah… no ho sé, del que sigui! Amb la meitat dels diners que la seva dona malgasta apostant als cavalls.


  STELLA: ¿És casat?


  BLANCHE: Reina, ¿tu creus que jo seria aquí, si no fos casat? (Stella riu una mica. Blanche s’aixeca de sobte i va cap al telèfon. Parla amb veu estrident.) Haig de comunicar amb la Western Union! Telefonista! La Western Union!


  STELLA: En aquest telèfon s’ha de marcar, reina.


  BLANCHE: No puc marcar, estic massa…


  STELLA: Només has de marcar la C.


  BLANCHE: ¿La C?


  STELLA: Sí, la C de «centraleta» (Blanche s’ho rumia un moment, i després torna a penjar.)


  BLANCHE: Dóna’m un llapis. I un tros de paper. Primer ho haig d’apuntar… El missatge, vull dir…


  Va cap al tocador i agafa un kleenex i un llapis de les celles per escriure.


  A veure… (Rosega el llapis.) «Estimat Shep. Germana i jo situació desesperada.»


  STELLA: ¿Què… què dius?


  BLANCHE: «Germana i jo situació desesperada. Explicaré detalls més endavant. ¿T’interessaria…?» (Torna a rosegar el llapis.) «¿T’interessaria…?» (Fa miques el llapis contra la taula i s’aixeca d’un salt.) Amb peticions directes no es va mai enlloc!


  STELLA (amb una rialla): No siguis ridícula, Blanche!


  BLANCHE: Però ja se m’acudirà alguna cosa. Haig de pensar… haig de pensar en alguna cosa! No, no te’n riguis, Stella! Sisplau, sisplau, no te’n… Vull… vull que vegis el contingut del meu moneder! Això és tot el que hi ha! (Obre bruscament el seu moneder.) Seixanta-cinc miserables centaus, en moneda legal!


  STELLA (anant cap a l’escriptori): L’Stanley no em passa cap mensualitat, li agrada pagar les factures personalment, però… aquest matí m’ha donat deu dòlars per fer les paus. Queda-te’n cinc, Blanche, i jo em quedaré la resta.


  BLANCHE: No, no, Stella.


  STELLA (insistint): Jo sé que aixeca molt la moral portar alguns diners a sobre.


  BLANCHE: No, gràcies… Aniré a fer el carrer!


  STELLA: No diguis bestieses! ¿Com és que has quedat tan escurada?


  BLANCHE: És que els diners se’n… se’n van… Ara això, ara allò… (Es frega el front.) Avui m’hauré de prendre un tranquil·litzant, una hora o altra…


  STELLA: Te’n vaig a buscar un.


  BLANCHE: No, encara no… Haig de continuar rumiant!


  STELLA: ¿Per què no deixes que les coses facin el seu curs, almenys… durant un quant temps…?


  BLANCHE: Jo no puc viure amb ell, Stella! Tu sí, perquè és el teu marit. Però ¿com vols que jo segueixi estant-me aquí després del que va passar ahir a la nit, només amb aquestes cortines que em separen d’ell?


  STELLA: Blanche, ahir a la nit el vas veure en un mal moment.


  BLANCHE: Al contrari: el vaig veure en un dels seus millors moments! Un home com aquest no té res més per oferir que la força bruta, i en va fer una exhibició magnífica! Però només és possible viure amb un home així si… si te’n vas al llit amb ell! I això és feina teva…, no meva!


  STELLA: Quan hagis descansat una mica ho veuràs tot amb uns altres ulls. Mentre siguis aquí no t’has de preocupar de res. Em refereixo a… a les despeses…


  BLANCHE: Haig de fer plans per a totes dues, perquè totes dues puguem… sortir d’aquí!


  STELLA: Dónes per descomptat que jo estic ficada en alguna cosa de la qual vull sortir.


  BLANCHE: El que dono per descomptat és que encara conserves prou records de Belle Reve per trobar impossible viure en aquest lloc i enmig d’aquests jugadors de pòquer.


  STELLA: Dónes per descomptades masses coses.


  BLANCHE: No puc creure que ho diguis de debò.


  STELLA: ¿No?


  BLANCHE: Entenc el que va passar… fins a cert punt. El vas conèixer amb uniforme, d’oficial, no aquí, sinó…


  STELLA: No crec que hi tingui res a veure, quan i com el vaig conèixer.


  BLANCHE: No em diguis que va ser una d’aquelles vibracions misterioses que es produeixen entre dues persones, perquè em posaré a riure!


  STELLA: No vull parlar-ne més, d’això!


  BLANCHE: Molt bé, doncs no en parlis!


  STELLA: Però hi ha coses que passen entre un home i una dona, a les fosques…, que fan que qualsevol altra cosa sembli que… no té importància. (Pausa.)


  BLANCHE: Del que m’estàs parlant és del desig animal… i res més… Desig i prou! El nom d’aquest tramvia atrotinat que circula per aquest barri, pujant i baixant per tots aquests carrers estrets…


  STELLA: ¿Hi has pujat mai, en aquest tramvia?


  BLANCHE: Em va portar fins aquí… En aquest lloc on no sóc ben rebuda, i on m’avergonyeixo d’estar-me…


  STELLA: Doncs ¿no trobes que la teva actitud de superioritat està una mica fora de lloc?


  BLANCHE: Ni sóc superior ni m’hi sento, Stella, tant si t’ho creus com si no! Només és això. És així com jo ho veig. Un home com aquest és per sortir-hi una vegada… dues… tres vegades, mentre tens el diable al cos… Però ¿viure amb ell? ¿Tenir un fill amb ell?


  STELLA: Ja t’he dit que l’estimo.


  BLANCHE: Doncs tremolo per tu! Francament… tremolo per tu…


  STELLA: Tremola tant com vulguis! Jo no t’ho puc impedir!


  Hi ha una pausa.


  BLANCHE: ¿Puc… puc parlar… obertament?


  STELLA: És clar que sí. Endavant. Pots parlar tan obertament com vulguis.


  A fora se sent un tren que s’acosta. Les dues dones es queden en silenci fins que es deixa de sentir el soroll. Són totes dues al dormitori.


  Arriba Stanley, però elles no el veuen ni el senten entrar a causa del soroll del tren. Es queda dret, amb uns paquets a les mans, i sent la conversa que ve a continuació. Va amb samarreta i amb uns pantalons de crespó de cotó, bruts de greix del taller mecànic.


  BLANCHE: Molt bé, doncs. Perdona que t’ho digui, però és un home… vulgar!


  STELLA: Sí…, suposo que sí, que ho és.


  BLANCHE: Ho suposes! No pot ser que hagis oblidat l’educació que vas rebre, Stella, fins al punt de suposar que dintre seu hi hagi ni un sol residu de persona refinada! Ni una sola partícula! No! Si només fos un home… corrent…, un home com molts, però sa, i bona persona, però… no. Hi ha alguna cosa en ell que resulta purament… animal! Suposo que deus trobar horrorós que et digui això, ¿oi?


  STELLA (amb fredor): Continua… Digue-ho tot, Blanche.


  BLANCHE: Es comporta com una bèstia, té costums de bèstia! En la manera de menjar, de moure’s, de parlar… Fins i tot té alguna cosa de… d’infrahumà… com si no hagués superat l’estadi anterior a l’home! Sí, un no sé què que fa pensar en els… en els primats, com els d’algunes il·lustracions que he vist en… en llibres d’antropologia! Han passat milers i milers d’anys, i aquí el tens a ell…, Stanley Kowalski…, un supervivent de l’edat de pedra, que porta a casa seva la carn crua que acaba de caçar a la selva! I tu… tu aquí… esperant-lo! Tant pot ser que et pegui com que grunyi i et faci un petó! És a dir, suposant que hagi descobert què és un petó! Arriba el vespre i ell i els altres primats es reuneixen! Davant la cova, tots grunyint com ell, i bavejant, i rosegant, i caminant de quatre grapes! La partida de pòquer! És així com en dieu, d’aquesta… reunió d’orangutans! Un d’ells fa un crit gutural…, un altre li pren alguna cosa…, i comença la baralla! Déu meu! Potser encara estem molt lluny de ser fets a imatge de Déu, però Stella…, germana meva…, algun progrés hem fet, des d’aleshores! Coses com l’art…, la poesia…, la música…, coses que han aportat una llum nova al món! I a dins d’algunes persones han començat a néixer sentiments més tendres, i hem de fer que aquests sentiments vagin creixent… I ens hi hem d’aferrar, i hem d’esgrimir-los com la nostra bandera! En aquest camí fosc que recorrem per acostar-nos a no sé on… No… no et quedis ressagada amb les bèsties!


  Se sent passar un altre tren. Stanley dubta, llepant-se els llavis. Llavors, de cop i volta, es gira sense fer soroll i torna a sortir per la porta principal. Les dones encara no s’han adonat de la seva presència. Quan el tren ha passat, Stanley crida des de fora, a través de la porta tancada del carrer.


  STANLEY: Ei! Ei, Stella!


  STELLA (que ha estat escoltant Blanche amb un posat greu.): Stanley!


  BLANCHE: Stella, jo…


  Però Stella se n’ha anat cap a la porta principal. Stanley entra despreocupadament amb els seus paquets.


  STANLEY: Hola, Stella. ¿Ha tornat, la Blanche?


  STELLA: Sí, és aquí.


  STANLEY: Hola, Blanche. (Li somriu.)


  STELLA: Ja et deus haver ficat a sota del cotxe.


  STANLEY: Aquests mecànics treballen amb el cul: no saben distingir el cigonyal del… Ei!


  Stella l’ha abraçat amb tots dos braços, ferotgement, i a la vista de Blanche. Riu i estreny el cap contra el seu pit. Ell, per sobre del seu cap, somriu a Blanche a través de les cortines.


  Es van apagant els llums, però un focus continua il·luminant Stella i Stanley, que continuen abraçats. Se sent la música del «Blue Piano», acompanyada d’una trompeta i una bateria.


  ESCENA 5


  Blanche seu al dormitori i es venta amb una fulla de palmera, mentre llegeix una carta que està acabant d’escriure. De cop i volta li agafa un atac de riure. Stella s’està vestint al dormitori.


  STELLA: ¿De què rius, Blanche?


  BLANCHE: De mi, de mi mateixa, per ser tan mentidera! Li estic escrivint una carta a en Shep. (Agafa la carta.) «Estimat Shep, estic passant l’estiu voleiant com un ocell, fent visites ràpides aquí i allà, i, qui sap…, pot ser que un dia em deixi caure per Dallas! ¿Què et semblaria? Ha, ha! (Riu amb una alegria nerviosa, tocant-se el coll com si realment parlés amb Shep.) Qui avisa no és traïdor, que diuen!»… ¿Què et sembla?


  STELLA: Ahà…


  BLANCHE (continua llegint nerviosament): «La majoria dels amics de la meva germana passen l’estiu al nord, però alguns tenen casa al golf de Mèxic i no paro d’anar a festes, tes, còctels, dinars…».


  Se sent un esvalot a dalt, al pis dels Hubbel.


  STELLA (anant cap a la porta): Sembla que l’Eunice té algun problema amb l’Steve.


  Se senten els crits d’Eunice, que està absolutament furiosa.


  EUNICE: M’han explicat això d’aquesta rossa!


  STEVE: És mentida!


  EUNICE: Tu a mi no m’enganyes! Si quan vas al Four Deuces et quedessis a baix, no em faria res, però tu sempre te’n vas a dalt.


  STEVE: ¿Qui m’ha vist pujar?


  EUNICE: T’he vist jo, empaitant-la pel balcó! Avisaré la brigada antivici!


  STEVE: No em tiris això!


  EUNICE (xisclant): M’has pegat! Avisaré la policia!


  Se sent un soroll d’alguna cosa d’alumini estavellant-se contra una paret, seguit d’un rugit d’indignació de Steve, crits i mobles tombats per terra. Se sent un cop molt fort, i després un silenci relatiu.


  BLANCHE (alegrement): ¿L’ha matada?


  Apareix Eunice a les escales, totalment desencaixada.


  STELLA: No, ara baixa.


  EUNICE: La policia! Vaig a avisar la policia! (Desapareix corrent per la cantonada.)


  STELLA (tornant de la porta): Alguns amics de la teva germana s’han quedat a la ciutat.


  Stella i Blanche riuen lleugerament. Stanley apareix per la cantonada; va amb la camisa de seda verda i escarlata de jugar a bitlles. Puja les escales al trot i entra disparat a la cuina. Blanche, quan el veu entrar, reacciona amb gestos nerviosos.


  STANLEY: ¿Què li passa, a l’Eunice?


  STELLA: S’ha barallat amb l’Steve. ¿Ha anat a buscar la policia?


  STANLEY: No, s’està prenent una copa.


  STELLA: Això és molt més pràctic.


  Steve baixa, fregant-se un blau que té al front, i mira per la porta.


  STEVE: ¿És aquí dins?


  STANLEY: No, no. És al Four Deuces.


  STEVE: La mare que la va parir! (Mira per la cantonada una mica tímidament, i després es gira fingint valentia i es posa a córrer a buscar-la.)


  BLANCHE: Això ho haig d’apuntar a la meva llibreta. Ha, ha! Estic fent un recull de paraules i frases pintoresques que sento per aquí.


  STANLEY: No sentiràs res que no hagis sentit abans.


  BLANCHE: ¿Segur?


  STANLEY: M’hi jugo cinc-cents dòlars.


  BLANCHE: Això són molts diners… (Stanley obre de cop un calaix de la calaixera, el tanca de cop i llança les sabates en un racó. A cada soroll d’aquests, Blanche s’estremeix lleugerament. Finalment parla.) ¿Sota quin signe vas néixer?


  STANLEY (mentre es vesteix): ¿Signe?


  BLANCHE: Signe astrològic, vull dir. Segur que ets Àries. Els Àries són forts i dinàmics. El soroll els torna bojos, i els encanta donar cops pertot arreu. Quan eres a l’exèrcit devies clavar molts cops, i per això ara et desfogues tractant els objectes inanimats amb aquesta fúria…


  Stella ha estat entrant i sortint de l’armari de paret durant aquesta escena, i ara treu el cap des de dins de l’armari.


  STELLA: L’Stanley va néixer cinc minuts després de Nadal.


  BLANCHE: Capricorni! El Boc!


  STANLEY: ¿I tu de quin signe ets?


  BLANCHE: Jo faig els anys el mes que ve, el 15 de setembre; sóc Virgo.


  STANLEY: ¿I Virgo què vol dir?


  BLANCHE: Verge.


  STANLEY (amb menyspreu): Ha! (Se li acosta una mica mentre es fa el nus de la corbata.) Escolta, ¿tu coneixes algú que es digui Shaw?


  La cara de Blanche mostra un lleu sobresalt. Agafa l’ampolla de colònia, humiteja el mocador i contesta amb molta cautela.


  BLANCHE: Home, tothom coneix algú que es diu Shaw!


  STANLEY: Doncs aquest algú que es diu Shaw té la impressió que et va conèixer a Laurel, però suposo que et deu confondre amb alguna altra persona, perquè aquesta altra persona és algú que va conèixer en un hotel que es diu Flamingo.


  Blanche riu forçadament mentre es toca els polsos amb el mocador xop de colònia.


  BLANCHE: Doncs em sembla molt que sí, que em deu confondre amb aquesta altra persona. L’hotel Flamingo no és el tipus d’establiment on jo m’atreviria a deixar-me veure!


  STANLEY: ¿El coneixes?


  BLANCHE: Sí, l’he vist i l’he ensumat.


  STANLEY: Devies acostar-t’hi molt, que el poguessis ensumar.


  BLANCHE: El perfum barat és molt penetrant.


  STANLEY: ¿I aquest que gastes tu és gaire car?


  BLANCHE: Vint-i-cinc dòlars l’ampolla, i se m’està acabant. És una indirecta per si vols tenir un detall pel meu aniversari… (Parla alegrement, però la seva veu delata un cert temor.)


  STANLEY: En Shaw es deu haver confós, però ja ho aclarirà: viatja a Laurel cada dos per tres.


  Es gira i va cap a les cortines. Blanche tanca els ulls com si s’hagués de desmaiar. La mà li tremola quan es torna a acostar el mocador al front.


  Apareixen Steve i Eunice per la cantonada. Steve té el braç al voltant de l’espatlla d’Eunice, i ella plora a llàgrima viva mentre ell li diu paraules amoroses a cau d’orella. Se sent la remor d’un tro mentre pugen les escales a poc a poc i estretament abraçats.


  STANLEY (a Stella): Ens trobem al Four Deuces!


  STELLA: Ei! ¿No em mereixo ni un petó?


  STANLEY: No pas davant la teva germana.


  Surt. Blanche s’aixeca de la cadira. Sembla marejada; mira al seu voltant amb una expressió gairebé de pànic.


  BLANCHE: Stella! ¿Què has sentit dir, de mi?


  STELLA: ¿Eh?


  BLANCHE: ¿Què t’han explicat de mi?


  STELLA: ¿Explicat?


  BLANCHE: ¿No has sentit cap… rumor… desagradable, sobre mi?


  STELLA: I ara, Blanche! És clar que no!


  BLANCHE: La gent, a Laurel…, deia moltes coses, ¿saps, reina?


  STELLA: ¿De tu, Blanche?


  BLANCHE: No m’he portat gaire bé, en aquests últims dos anys…, des que Belle Reve se’m va començar a escapar dels dits.


  STELLA: Tots fem coses que…


  BLANCHE: No he estat mai prou dura, ni prou autosuficient. Quan una persona és sensible… Les persones sensibles han de saber guanyar-se el favor de la gent més dura. Han de ser seductores…, s’han de vestir amb colors suaus, els colors de les ales de papallona, i han de brillar…, exercir temporalment una miqueta… de màgia, per poder pagar-se l’aixopluc d’una nit! Per això jo… no es pot dir que hagi fet gaire bondat, últimament. He buscat protecció, Stella…, he fugit de sota un sostre amb goteres per anar a parar sota un altre que també en tenia…, perquè hi havia tempesta…, tempesta a tot arreu, i jo estava… atrapada al mig de la tempesta… La gent no et veu…, sobretot els homes…, ni tan sols reconeixen que existeixes si no és que et fan l’amor. I tu has de fer que reconeguin la teva existència, si vols que et protegeixin. Per això la gent sensible hem de… brillar, i resplendir…, hem de posar un… un fenalet de paper sobre el llum… Però jo ara tinc por…, tinc molta por. I no sé fins quan ho podré dissimular. No n’hi ha prou de ser sensible. Has de ser sensible i atractiva, al mateix temps. I jo…, jo ja m’estic pansint!


  Ha anat caient la tarda i s’ha anat fent fosc. Stella entra al dormitori i encén el llum cobert amb el fanalet de paper. Porta una ampolla de coca-cola a la mà.


  BLANCHE: ¿M’estaves escoltant?


  STELLA: Quan et fas la víctima no et vull escoltar. (Se li acosta amb l’ampolla de coca-cola a la mà.)


  BLANCHE (adoptant sobtadament un posat alegre): ¿És per a mi, aquesta coca-cola?


  STELLA: Per a tu i per a ningú més!


  BLANCHE: Ets un àngel, Stella… ¿És coca-cola i prou?


  STELLA (girant-se): ¿Hi vols un raig d’alguna cosa?


  BLANCHE: Un raget d’alguna cosa no l’espatlla mai, una coca-cola, reina. Deixa’m, no vull que em serveixis.


  STELLA: M’agrada servir-te, Blanche. Em fa l’efecte que sóc a casa. (Entra a la cuina, busca un got i hi tira un raig de whisky.)


  BLANCHE: Reconec que m’encanta que em serveixin…


  Entra corrents al dormitori. Stella la segueix amb el got. Blanche s’aferra de cop a la mà lliure de Stella, amb un gemec, i l’estreny contra els seus llavis. Stella se sent violenta davant d’aquesta efusió emotiva. Blanche parla amb veu ennuegada.


  Ets… ets… tan bona, amb mi! I jo…


  STELLA: Blanche.


  BLANCHE: Sí, sí, ja ho sé, no pateixis: no em posaré sentimental… Ja sé que no ho suportes… Però creu-me, reina: a mi les coses m’afecten més del que sembla. No em quedaré gaire temps, t’ho prometo, no…


  STELLA: Blanche!


  BLANCHE (histèrica): Me n’aniré, t’ho prometo! Me n’aniré aviat! T’ho dic de debò! No esperaré fins que ell… em faci fora…


  STELLA: ¿Vols parar de dir bestieses?


  BLANCHE: Sí, reina. Vigila que no et vessi… Aquestes coses amb gas fan molta espuma!


  Blanche riu sorollosament i aferra el got, però la mà li tremola tant que està a punt de relliscar-li dels dits. Stella aboca la coca-cola dins el got. Fa espuma i vessa. Blanche fa un xiscle molt estrident.


  STELLA (espantada pel crit): Per l’amor de Déu!


  BLANCHE: Tot per sobre de la meva preciosa faldilla blanca!


  STELLA: Oh… té, fes servir el meu mocador. Frega-ho amb suavitat.


  BLANCHE (refent-se a poc a poc): Sí, sí, ja ho sé…, amb suavitat…, amb suavitat…


  STELLA: ¿S’ha tacat?


  BLANCHE: Gens ni mica. Ha, ha! Quina sort, ¿oi? (S’asseu, tremolosa, i beu una llarga tirada. Aguanta el got amb totes dues mans i continua rient una mica.)


  STELLA: ¿Per què has xisclat d’aquesta manera?


  BLANCHE: No ho sé, per què he xisclat! (Continua nerviosament.) En Mitch… en Mitch vindrà a les set. Suposo que estic nerviosa per la nostra relació. (Comença a parlar molt de pressa i com si li faltes l’alè.) No ha aconseguit res més que un petó quan ens diem adéu al vespre: això és tot el que li he donat, Stella. Vull que em respecti. I els homes no volen res que els resulti massa fàcil. Però, d’altra banda, també perden l’interès molt aviat. Sobretot quan la noia té més de… trenta anys. Pensen que una noia de més de trenta anys hauria de…, com diuen vulgarment…, «posar-s’hi bé»… Però jo no… jo no sóc d’aquestes. És clar que ell… ell no sap… vull dir que no li he dit… els anys que tinc realment!


  STELLA: ¿Per què et preocupen tant, els anys?


  BLANCHE: Pels cops que ha hagut d’encaixar la meva vanitat. El que vull dir és que… ell es pensa que sóc… una noia correcta i formal, ¿m’entens? (Fa una rialla estrident.) I el vull portar prou enganyat per fer… que em vulgui…


  STELLA: Blanche… ¿I tu, a ell…, el vols?


  BLANCHE: Jo vull descansar! Vull tornar a respirar tranquil·lament! Sí…, el vull, en Mitch…, el necessito! ¿T’imagines… t’imagines que anés bé? Podria anar-me’n d’aquí, i ja no seria cap problema per a ningú…


  Apareix Stanley per la cantonada, amb alguna copa de més.


  STANLEY (baladrejant): Ei, Steve! Ei, Eunice! Ei, Stella!


  Se senten crits d’alegria des de dalt. Arriba música de trompeta i bateria de darrere de la cantonada.


  STELLA (besa Blanche impulsivament): Anirà bé, Blanche!


  BLANCHE (dubtosa): ¿Vols dir?


  STELLA: Sí, dona! (Travessa l’escena i va cap a la cuina, girant el cap per continuar mirant Blanche.) Anirà bé, reina, anirà bé… Però no beguis més! (Emmudeix quan surt per la porta per rebre el seu marit.)


  Blanche s’enfonsa amb posat desmaiat a la cadira, amb la beguda a la mà. Eunice riu histèricament i baixa les escales corrent. Steve va fent salts darrere seu, fent uns crits com de cabra, l’empaita i desapareixen per la cantonada. Stanley i Stella, agafats de bracet, els segueixen rient.


  S’acaba de fer fosc. La música del Four Deuces és lenta i trista.


  BLANCHE: Déu meu, Déu meu, Déu meu…


  Se li tanquen els ulls, i la fulla de palmera li cau dels dits. Dóna un parell de cops amb la mà plana sobre el braç de la cadira, i llavors s’aixeca amb actitud cansada i agafa el mirall.


  Un lleu guspireig de llampecs envolta l’edifici.


  La dona negra, rient histèricament i amb pas vacil·lant de borratxa, apareix a la cantonada procedent del Four Deuces. Al mateix temps apareix un noi per la banda oposada. La dona negra fa petar els dits davant del cinturó del noi.


  DONA NEGRA: Ei! Hola, guapo!


  La dona negra diu alguna cosa inintel·ligible. El noi sacseja el cap bruscament, l’esquiva i se’n va corrent escales amunt. Toca el timbre.


  BLANCHE: Endavant.


  El noi apareix a través de les cortines. Ella se’l mira amb interès.


  BLANCHE: I doncs…, ¿què se li ofereix?


  JOVE: Sóc el cobrador de l’Evening Star.


  BLANCHE: ¿L’Estrella Vespertina? No sabia que les estrelles cobressin.


  JOVE: És un diari.


  BLANCHE: Ja ho sé, era una broma…, una brometa… ¿Vol prendre alguna cosa?


  JOVE: No, senyora. Gràcies, però a les hores de feina ho tinc prohibit.


  BLANCHE: Ja. A veure… No, no tinc ni un centau! No sóc la senyora de la casa, jo. Sóc la seva germana, de Mississipí. La típica parenta pobra, sap…


  JOVE: Ah…, d’acord, doncs ja tornaré a una altra hora. (Es disposa a anar-se’n. Ella se li acosta una mica.)


  BLANCHE: Ei! (Ell es gira tímidament. Ella posa un cigarret en un llarg broquet.) ¿Em dóna foc? (Se li acaba d’acostar i es troben a la porta, entre les dues habitacions.)


  JOVE: Sí, és clar. (Treu un encenedor.) No sempre funciona.


  BLANCHE: ¿És capritxós? (L’encenedor s’encén.) Ah!… Gràcies. (Ell torna a fer acció d’anar-se’n.) Ei! (Ell es torna a girar, encara amb més inseguretat. Ella se li acosta més.) Eee… ¿quina hora és?


  JOVE: Tres quarts de set, senyora.


  BLANCHE: Si que és tard, ja… No em digui que no són encantadores, aquestes llargues tardes plujoses de Nova Orleans, en què una hora no és simplement una hora…, sinó un trosset d’eternitat que ens ha caigut a les mans…, i no sabem què fer-ne… (Li toca les espatlles.) ¿No… no s’ha mullat, amb la pluja?


  JOVE: No, senyora. M’he posat a cobert.


  BLANCHE: ¿En un bar? ¿I s’ha pres un batut?


  JOVE: Ahà.


  BLANCHE: ¿De xocolata?


  JOVE: No, senyora: de cirera.


  BLANCHE (rient): De cirera!


  JOVE: Un batut de cirera.


  BLANCHE: Em fa venir aigua a la boca. (Li toca lleugerament la galta i somriu. Després va cap al bagul.)


  JOVE: Bé, jo me n’haig d’anar…


  BLANCHE (Aturant-lo): Jove!


  Ell es gira. Ella treu del bagul un gran xal de teixit vaporós i se’l posa per sobre les espatlles.


  Durant la pausa següent se sent el «Blue Piano». Es continua sentint durant la resta d’aquesta escena i l’inici de la següent. El noi s’escura el coll i mira la porta amb ànsia.


  Jove! Jove, jove, jove! ¿No li han dit mai que sembla un jove príncep de les Mil i una nits?


  El noi riu amb incomoditat i es queda amb un posat de nen vergonyós. Blanche li parla suaument.


  Doncs ho sembla, rei meu… Acosti’s. Li vull fer un petó, només un i prou…, un petó dolç i suau a la boca!


  Sense esperar el seu consentiment, ella se li acosta ràpidament i estreny els llavis contra els seus.


  I ara vagi-se’n! De pressa! Seria agradable que es quedés, però haig de fer bondat… i deixar en pau les criatures.


  Ell se la queda mirant un moment. Ella li obre la porta i li tira un petó, mentre ell baixa les escales amb aire atordit. Quan el noi ha desaparegut, ella encara es queda allà una estona, amb posat somiador. Després apareix Mitch per la cantonada, amb un ram de roses.


  BLANCHE (alegrement): Mireu qui hi ha! El meu Rosenkavalier! Primer fes-me una reverència… i ara ofereix-me-les! Ahhh… Merciiii!


  Se’l mira per sobre del ram, acostant-se les flors als llavis amb coqueteria. Ell li somriu tímidament.


  ESCENA 6


  Són les dues de la matinada. Es veu la façana de l’edifici. Entren Blanche i Mitch. La veu i les maneres de Blanche denoten el profund cansament que només pot experimentar una personalitat neurastènica. Mitch està impassible però deprimit. Segurament han estat al parc d’atraccions del llac Pontchartrain, perquè Mitch porta, de cap per avall, una estatueta de guix de Mae West, el tipus de premi que es guanya a les parades de tir i a les tómboles.


  BLANCHE (aturant-se a les escales, extenuada): Bé…


  Mitch riu amb incomoditat.


  Bé…


  MITCH: Suposo que deu ser molt tard… i tu estàs cansada.


  BLANCHE: Fins i tot el venedor de tamal ha abandonat el carrer, i ell sempre és l’últim d’anar-se’n. (Mitch torna a riure amb incomoditat.) ¿Com tornaràs a casa?


  MITCH: Aniré a peu fins a Bourbon i agafaré un tramvia nocturn.


  BLANCHE: (rient amb tristesa): ¿Aquell tramvia anomenat Desig encara s’arrossega pels carrers, a aquestes hores?


  MITCH (espès): No t’has divertit gaire, aquest vespre, ¿oi, Blanche?


  BLANCHE: Sóc jo qui t’ha esguerrat la nit.


  MITCH: No, no és veritat…, però tota l’estona he tingut la sensació que… que t’avorries, amb mi.


  BLANCHE: No he estat a l’altura de les circumstàncies, senzillament. Mai no m’havia esforçat tant per estar alegre i amb uns resultats tan lamentables. Però m’haurien de donar un premi per intentar-ho… perquè no es pot negar que ho he intentat.


  MITCH: ¿Per què t’hi has esforçat si no en tenies ganes, Blanche?


  BLANCHE: És que obeïa la llei de la natura.


  MITCH: ¿I quina és, aquesta llei?


  BLANCHE: La que diu que la dama ha de distreure el cavaller… perquè, si no, malament! Mira si trobes la clau al moneder. Quan estic tan cansada tinc els dits adormits!


  MITCH (buscant en el moneder de Blanche): ¿És aquesta?


  BLANCHE: No, tresor, aquesta és la clau del bagul que molt aviat hauré de preparar.


  MITCH: ¿Vol dir que aviat te n’aniràs?


  BLANCHE: Ja he abusat massa de l’hospitalitat.


  MITCH: ¿És aquesta?


  Es va apagant la música.


  BLANCHE: Eureka! Obre tu, estimat, i mentrestant jo faré una última mirada al cel. (Es recolza a la barana del porxo. Ell obre la porta i es queda dret darrere d’ella, incòmode.) Busco les Plèiades, les Set Germanes, però em sembla molt que avui aquestes noies no han sortit… Ah, no, mira, sí que hi són! Quina preciositat… Totes juntes, tornant cap a casa després de fer la seva partideta de bridge… ¿Has obert la porta? Gràcies, tresor. I ara suposo que… te’n vols anar…


  Ell es mou insegur i estossega una mica.


  MITCH: ¿Puc… eee… puc… fer-te un petó, abans de marxar?


  BLANCHE: ¿Per què sempre em demanes permís?


  MITCH: És que no sé si ho vols o no.


  BLANCHE: ¿I per què ho dubtes?


  MITCH: Perquè l’altre dia, quan vam parar a la vora del llac i te’n vaig fer un, tu…


  BLANCHE: No és el petó el que em va semblar malament, estimat. El petó em va agradar molt. Va ser l’altra petita… familiaritat… que et volies prendre i que jo em vaig veure obligada a frenar… No, no és que em sabés greu! En absolut! Em vaig sentir una mica afalagada i tot de veure que… que em desitjaves… Però, Mitch, tu saps tan bé com jo que una noia soltera, una noia que es troba sola al món, ha de saber contenir molt bé les seves emocions, perquè, si no, està perduda!


  MITCH (solemnement): ¿Perduda?


  BLANCHE: Suposo que deus estar acostumat a tractar amb noies que els agrada perdre’s. D’aquelles que es perden de seguida, el primer dia de sortir!


  MITCH: Jo el que vull és que siguis exactament tal com ets, perquè en tota la meva… experiència… no he conegut mai ningú com tu.


  Blanche se’l mira amb expressió greu; després es posa a riure, i a continuació es posa la mà a la boca.


  MITCH: ¿T’estàs rient de mi?


  BLANCHE: No, estimat. El senyor i la senyora de la casa encara no han tornat: entra. Prendrem una última copeta. És millor que deixem els llums apagats, ¿no et sembla?


  MITCH: Fes… fes el que vulguis.


  Blanche va cap a la cuina i ell la segueix. La façana de l’edifici desapareix, i es veu l’interior de les dues habitacions tènuement il·luminat.


  BLANCHE (quedant-se a la primera habitació): L’altra habitació és més còmoda… Entra. Aquest xivarri que estic fent a les fosques és perquè busco alguna cosa per beure.


  MITCH: ¿Vols prendre una copa?


  BLANCHE: Vull que te la prenguis tu, una copa! Has estat tens i solemne tota la nit, i jo també; tots dos hem estat tensos i solemnes, i per això ara, per aquests pocs moments que ens queden de vida compartida…, vull crear una miqueta de… joie de vivre! Encendré una espelma.


  MITCH: Molt bé.


  BLANCHE: Ens posarem bohemis, ¿saps? Ens imaginarem que som en un petit cafè d’artistes de París, a la Rive Gauche! (Encén un tros d’espelma i el fa aguantar dins el broc d’una ampolla.) Je suis la Dame aux Camélias! Vous êtes… Armand! ¿Saps francès?


  MITCH (espès): No. No, jo…


  BLANCHE: ¿Voulez-vous coucher avec moi ce soir? ¿Vous ne comprenez pas? Ah, quel dommage!… Vull dir que he estat molt de sort…, acabo de trobar una ampolla! Just per prendre dos ditets cada un sense propina, tresor…


  MITCH (espès): Ah…, molt bé.


  Blanche entra al dormitori amb la beguda i l’espelma.


  BLANCHE: Seu! ¿Per què no et treus l’americana i et descordes el coll de la camisa?


  MITCH: M’estimo més deixar-me-la posada.


  BLANCHE: No, jo vull que estiguis còmode.


  MITCH: Suo molt, i em fa vergonya. Tinc la camisa enganxosa.


  BLANCHE: Suar és una cosa saludable. Si no suéssim, ens moriríem en cinc minuts. (Li treu l’americana.) És maca, aquesta americana. ¿Quin tipus de teixit és?


  MITCH: En diuen alpaca.


  BLANCHE: Ah. Alpaca.


  MITCH: És una alpaca molt lleugera.


  BLANCHE: Ah. Alpaca lleugera.


  MITCH: No m’agrada portar vestits de fil, ni tan sols a l’estiu, perquè em travessa la suor.


  BLANCHE: Ah.


  MITCH: I fa molt mal efecte. Un home corpulent ha de vigilar amb el que es posa, per no semblar deixat.


  BLANCHE: Ets corpulent, però no massa…


  MITCH: ¿Tu creus?


  BLANCHE: No ets un home escanyolit… Tens una bona ossada, i un físic molt imponent…


  MITCH: Gràcies. El Nadal passat em van admetre de soci al Club Atlètic de Nova Orleans.


  BLANCHE: Oh, que bé…


  MITCH: És el millor regal que m’han fet mai. Hi vaig a fer pesos, i a nedar, i a mantenir-me en forma. Quan vaig començar tenia el ventre molt tou, però ara se m’ha endurit molt. Tinc el ventre tan dur que si m’hi claven un cop de puny no em fan mal. Ja veuràs, prova-ho! Pica! ¿Veus? (Ella li clava un copet molt suau.)


  BLANCHE: Mare meva… (Es posa la mà al pit.)


  MITCH: ¿Quant diries que peso, Blanche?


  BLANCHE: Doncs… no ho sé… ¿potser uns… noranta quilos?


  MITCH: No.


  BLANCHE: ¿Menys?


  MITCH: No, més.


  BLANCHE: És clar, és que tu ets molt alt i, encara que no et vegis gras, deus pesar més del que sembla.


  MITCH: Peso noranta-quatre quilos i faig un metre vuitanta-cinc, descalç… sense sabates. I això és el que peso despullat.


  BLANCHE: Déu meu! És impressionant…


  MITCH (sentint-se violent): El meu pes no és un tema de conversa gaire interessant. (Dubta un moment.) ¿I tu, quant peses?


  BLANCHE: ¿Jo?


  MITCH: Sí.


  BLANCHE: Endevina-ho!


  MITCH: Deixa’m aixecar-te.


  BLANCHE: Samsó… Va, aixeca’m. (Ell es posa darrere d’ella, li posa les mans a la cintura i l’aixeca sense gens d’esforç.) ¿Què?


  MITCH: Ets lleugera com una ploma.


  BLANCHE: Ha, ha! (Ell la deixa a terra, però no li treu les mans de la cintura. Blanche parla amb un pudor fingit.) Ja em pots deixar anar, eh…


  MITCH: ¿Què?


  BLANCHE (alegrement): Dic que ja em pot deixar anar, senyor. (Ell l’abraça maldestrament. Ella parla en un to de suau retret.) Escolta, Mitch…, que ells siguin fora no és motiu perquè no t’hagis de comportar com un cavaller.


  MITCH: Clava’m una bufetada si em passo de la ratlla.


  BLANCHE: No caldrà. Tu ets un senyor, un dels pocs que queden al món. No vull que pensis que sóc la típica mestra d’escola conca que es fa l’estreta, ni res d’això… Però és que… no sé…


  MITCH: ¿Què?


  BLANCHE: Res, que suposo que… sóc una romàntica, i una antiquada… (Gira els ulls en blanc, sabent que ell no li pot veure la cara. Mitch se’n va cap a la porta principal. Es fa un silenci bastant llarg. Blanche sospira i Mitch estossega amb timidesa.)


  MITCH (finalment): ¿On són l’Stanley i la Stella?


  BLANCHE: Han sortit. Amb els Hubbel, els veïns de dalt.


  MITCH: ¿I on han anat?


  BLANCHE: Em sembla que tenien intenció d’anar a una preestrena de mitjanit al Loew’s State.


  MITCH: Algun vespre hauríem de sortir tots junts.


  BLANCHE: No. No seria una bona idea.


  MITCH: ¿Per què no?


  BLANCHE: ¿Fa temps que sou amics, tu i l’Stanley?


  MITCH: Vam estar junts a la dos-cents quaranta-u d’enginyers.


  BLANCHE: Per tant… et deu tenir confiança…


  MITCH: Sí, és clar.


  BLANCHE: ¿T’ha parlat de mi?


  MITCH: Doncs… no gaire.


  BLANCHE: De la manera que ho dius, sospito que sí.


  MITCH: No, no me n’ha dit gran cosa, de tu.


  BLANCHE: Però, pel que ha dit…, ¿quina actitud creus que té, respecte a mi?


  MITCH: ¿Per què m’ho preguntes?


  BLANCHE: Doncs…


  MITCH: ¿No hi tens bona relació?


  BLANCHE: ¿Tu què diries?


  MITCH: No crec que ell t’entengui gaire.


  BLANCHE: És una manera molt suau de dir-ho. Si no fos perquè la Stella està a punt de tenir una criatura, no podria aguantar ni un dia més aquí.


  MITCH: ¿No… no et tracta bé?


  BLANCHE: És d’una grolleria insuportable. Fa tots els possibles per ofendre’m.


  MITCH: ¿En quin sentit, Blanche?


  BLANCHE: En tots els sentits imaginables.


  MITCH: Doncs em sorprèn, la veritat.


  BLANCHE: ¿Ah sí?


  MITCH: És que… no entenc com hi pot haver algú que et tracti amb grolleria.


  BLANCHE: És una situació francament espantosa. Aquí no hi pot haver intimitat de cap mena. Només hi ha aquestes cortines per separar les dues habitacions, i de nits ell entra i surt tranquil·lament, només en roba interior…, i li haig de demanar que tanqui la porta del bany. No veig quina necessitat hi ha de ser tan ordinari… Potser t’estranya que no me’n vagi, però et parlaré amb franquesa: un sou de mestra amb prou feines t’arriba per a les despeses més bàsiques. Aquest any no he pogut estalviar ni un centau, i per això ara a l’estiu he hagut de venir aquí. Per això he d’aguantar el marit de la meva germana. I ell m’ha d’aguantar a mi, i pel que sembla molt en contra de la seva voluntat… Segur que t’ha comentat fins a quin punt em detesta!


  MITCH: Jo no ho crec, que et detesti.


  BLANCHE: Oh i tant que sí. ¿Per què m’insulta, si no? És clar que també hi ha allò de l’hostilitat del… Potser és que, d’una manera perversa, ell… No! Només de pensar-ho ja em fa venir… (Fa un gest de repugnància, i tot seguit s’acaba la beguda. Hi ha una pausa.)


  MITCH: Blanche…


  BLANCHE: Digues, tresor…


  MITCH: ¿Et puc fer una pregunta?


  BLANCHE: Endavant.


  MITCH: ¿Quina edat tens?


  Ella fa un gest nerviós.


  BLANCHE: ¿Per què ho vols saber?


  MITCH: Li vaig parlar de tu a la meva mare i em va dir: «¿Quina edat té, la Blanche?»… I no l’hi vaig saber dir. (Hi ha una altra pausa.)


  BLANCHE: ¿Li has parlat de mi a la teva mare?


  MITCH: Sí.


  BLANCHE: ¿Per què?


  MITCH: Li vaig dir que eres molt simpàtica, i que m’agradaves.


  BLANCHE: ¿I ho vas dir sincerament?


  MITCH: Ja saps que sí.


  BLANCHE: ¿Per què volia saber quants anys tinc, la teva mare?


  MITCH: La mare està malalta.


  BLANCHE: Sí que ho lamento. ¿És greu?


  MITCH: No viurà gaire temps. Potser uns quants mesos i prou.


  BLANCHE: Vaja.


  MITCH: Pateix perquè encara no tinc la vida encarrilada.


  BLANCHE: Ja.


  MITCH: Voldria veure’m situat abans de… (Parla amb veu ronca i s’aclareix la gorja dues vegades; es fica i es treu les mans de les butxaques, nerviosament.)


  BLANCHE: Te l’estimes molt, ¿oi?


  MITCH: Sí.


  BLANCHE: Penso que tens una gran capacitat d’entrega. Et sentiràs molt sol, quan ella falti, ¿oi? (Mitch s’escura el coll i fa que sí amb el cap.) Sé el que és, això.


  MITCH: ¿Sentir-se sol?


  BLANCHE: Jo també vaig estimar una persona, i la persona que estimava la vaig perdre.


  MITCH: ¿Es va morir? (Ella va fins a la finestra i s’asseu a l’ampit, mirant a fora. Se serveix una altra copa.) ¿Un home?


  BLANCHE: Era un noi, un noi molt jove…, i jo també ho era. Quan tenia setze anys vaig fer el gran descobriment: l’amor. D’una manera sobtada i molt intensa…, massa intensa. Com si de cop i volta encenguessis un focus enlluernador sobre una cosa que ha estat sempre mig a les fosques… és així com vaig descobrir el món. Però vaig tenir mala sort. Anava enganyada. Aquell noi tenia alguna cosa especial, una inseguretat, una suavitat i una tendresa que no eren gens pròpies d’un home, tot i que el seu aspecte no era gens efeminat…, però… però tenia aquella cosa especial… Ell buscava la meva ajuda. Jo no ho sabia. No vaig saber res fins després de casar-nos, després d’haver fugit i d’haver tornat, i tot el que vaig poder aclarir va ser que jo li havia fallat en alguna cosa misteriosa, i que no era capaç de donar-li l’ajuda que necessitava… però de la qual no podia parlar! S’anava enfonsant en unes arenes movedisses i s’aferrava a mi, però jo no l’ajudava a sortir: jo m’enfonsava amb ell! No sabia res. Només sabia que l’estimava tant que no podia suportar-ho, però que no era capaç d’ajudar-lo ni d’ajudar-me a mi mateixa. I al final ho vaig saber. I de la pitjor manera possible. Entrant de sobte en una habitació on no em pensava que hi hagués ningú…, però hi havia dues persones… el noi amb qui m’havia casat i un home més gran, que era amic seu des de feia anys…


  Se sent una locomotora que s’acosta. Blanche es tapa les orelles amb les mans i s’ajup. El far de la locomotora il·lumina l’habitació i el tren s’allunya estrepitosament. Mentre es va apagant el soroll, Blanche es torna a posar dreta a poc a poc i continua parlant.


  Després vam fer com si no hagués vist res. Sí, vam pujar al cotxe tots tres i ens en vam anar al casino de Moon Lake, molt borratxos i sense parar de riure en tot el camí.


  En la distància se sent música de polca, en to menor.


  Vam ballar la «Varsoviana»! De cop i volta, a mig ball, el noi amb qui m’havia casat es va deixar anar i va sortir corrent del casino. Al cap d’uns moments… un tret!


  La música para bruscament.


  Blanche s’aixeca tota rígida. Després torna a sonar la polca, en to major.


  Vaig sortir com un llamp… tothom va sortir! Tothom va córrer, i la gent es va quedar apinyada a la vora del llac! Hi havia tanta gent que jo no m’hi podia acostar. Llavors algú em va agafar pel braç. «No t’hi acostis més! Torna! Val més que no ho vegis!». ¿Veure? ¿Veure què? I llavors vaig sentir veus que cridaven: «L’Allan! L’Allan! El noi dels Grey!». S’havia ficat el canó del revòlver a la boca i havia disparat… i s’havia volat la tapa del cervell!


  Fa tentines i es tapa la cara.


  Va ser perquè… a la pista de ball… no em vaig poder aguantar i… de sobte li vaig dir: «Ho he vist! Ho sé! Em fas fàstic…». I llavors el reflector que il·luminava el món es va tornar a apagar, i des d’aquell dia no hi ha hagut, ni per un sol moment, més claror que la que fa aquest… aquest tros d’espelma…


  Mitch s’aixeca, incòmode, i se li acosta una mica. La música de polca puja de volum. Mitch es queda dret al seu costat.


  MITCH (abraçant-la lentament): Tu necessites algú. I jo també. ¿No podríem ser… l’un per l’altre, Blanche?


  Ella se’l queda mirant un moment, amb expressió absent. Llavors, amb un lleu sanglot, es deixa anar entre els seus braços. Fa un esforç per parlar, però els plors no li deixen articular cap paraula. Ella li besa el front i els ulls, i finalment els llavis. La música de polca es deixa de sentir. Blanche respira amb dificultat, entre llargs sanglots d’agraïment.


  BLANCHE: De vegades… Déu existeix… tan de sobte!


  ESCENA 7


  Última hora de la tarda d’un dia de mitjan setembre.


  Les cortines estan obertes i hi ha una taula parada per a un sopar d’aniversari, amb un pastís i flors.


  Stella està acabant d’arreglar la taula quan entra Stanley.


  STANLEY: ¿Què és tot això?


  STELLA: És l’aniversari de la Blanche, Stanley.


  STANLEY: ¿És aquí?


  STELLA: Al bany.


  STANLEY (escarnint-la): ¿«Fent-se la toilette»?


  STELLA: Suposo.


  STANLEY: ¿Quanta estona fa que hi és?


  STELLA: Tota la tarda.


  STANLEY (escarnint-la): ¿«Submergida en un bany d’aigua calenta»?


  STELLA: Sí.


  STANLEY: Estem a trenta-cinc graus i ella banyant-se amb aigua calenta.


  STELLA: Diu que així queda relaxada per a tot el vespre.


  STANLEY: ¿I tu corres a buscar-li refrescos, i els hi serveixes a Sa Majestat sense que s’hagi de moure de la banyera, no? (Stella s’arronsa d’espatlles.) Seu aquí un moment.


  STELLA: Tinc feina, Stanley.


  STANLEY: Seu! Tinc informació sobre la teva germana gran, Stella.


  STELLA: Stanley, para de ficar-te amb la Blanche.


  STANLEY: I em diu a mi que sóc vulgar!


  STELLA: Últimament has estat fent tots els possibles perquè t’agafés mania, Stanley, i la Blanche és molt sensible, i hauries d’entendre que ella i jo ens vam criar en un ambient molt diferent del teu.


  STANLEY: Això m’heu dit, i repetit, una vegada, i una altra, i una altra! ¿Saps que no ha parat d’explicar mentides?


  STELLA: No, ni ho sé ni…


  STANLEY: Doncs sí. Però s’ha acabat la comèdia! He descobert unes quantes coses.


  STELLA: ¿Quines… quines coses?


  STANLEY: Coses que ja sospitava. Però ara en tinc proves, i de fonts molt fiables… que jo mateix he comprovat!


  Blanche, al bany, està cantant una balada popular molt ensucrada que fa de contrapunt a les paraules de Stanley.


  STELLA (a Stanley): No cridis tant!


  STANLEY: ¿Què és això? ¿Un canari?


  STELLA: I ara, sisplau, parla més baixet i explica’m què és el que et penses que has descobert sobre la meva germana.


  STANLEY: Mentida Número U: aquest paper de mosca morta que ha estat interpretant! Hauries de saber la bola que li ha fet empassar a en Mitch: estava convençut que en tota la seva vida només li havien fet algun petó i prou! Però la teva germana no és cap santa, ¿m’has entès? Ha! Santa…


  STELLA: ¿Què has sentit dir, de la Blanche? ¿I qui t’ho ha dit?


  STANLEY: Un viatjant de la fàbrica està fart d’anar i venir de Laurel des de fa molts anys, i ho sap tot sobre ella, i tota la gent de Laurel també ho sap. A Laurel és més famosa que el president dels Estats Units, només que no té el respecte de cap partit! Aquest viatjant s’està en un hotel que es diu el Flamingo.


  BLANCHE (cantant alegrement):


  «Si la lluna és de paper
i les ones de cartró,
no ho seran si creus en mi
i estimes sense por…»


  STELLA: ¿I què passa amb el… Flamingo?


  STANLEY: Ella també s’hi estava.


  STELLA: La meva germana vivia a Belle Reve.


  STANLEY: Això va ser després que la finca familiar se li escapés dels seus dits innocents! Se’n va anar a viure al Flamingo! Un hotel de segona que té l’avantatge de no ficar-se amb la vida social que porten les personalitats que s’hi estan! Al Flamingo ja n’han vist de tots colors, però fins i tot el director de l’hotel va quedar impressionat per madame Blanche! De fet, va quedar tan impressionat per madame Blanche que li va demanar que tornés la clau de la seva habitació… definitivament! Això va passar quinze dies abans que aparegués per aquí.


  BLANCHE (cantant):


  «Si aquest món és irreal
i és pintat d’un fals color,
no ho serà si creus en mi
i estimes sense por»


  STELLA: Quines… mentides més… repugnants!


  STANLEY: Sí, ja sabia que t’afectaria. Tu també tenies una bena als ulls, com en Mitch!


  STELLA: S’ho han inventat! No hi ha ni una paraula de veritat, en tot això, i, si jo fos un home i aquest individu s’atrevís a inventar-se aquestes coses davant meu…


  BLANCHE (cantant):


  «Jo sense tu
sento el món desafinat,
jo sense tu
visc enmig de les tecles d’un piano trencat…»


  STANLEY: Nena, ja t’he dit que les he confirmades personalment, aquestes històries! I deixa’m acabar. El problema de madame Blanche era que a Laurel ja no podia continuar fingint! Després de sortir amb ella dos o tres cops ja li prenien la mida i la deixaven, i després provava amb un altre, amb la mateixa comèdia, amb les mateixes boles, amb les mateixes collonades! Però la ciutat era massa petita perquè això pogués continuar per sempre! I amb el temps es va anar convertint en un personatge popular. I no només consideraven que era diferent, sinó… que estava com una cabra!


  Stella retrocedeix.


  I en aquests dos últims anys se l’han anat traient de sobre com si estigués empestada. Per això ha vingut aquí aquest estiu, com una reina que està de visita oficial, i ha muntat tot aquest teatre… perquè pràcticament va ser expulsada de la ciutat pel mateix alcalde! Sí, ¿sabies que hi havia un campament militar prop de Laurel, i que allà on s’estava la teva germana era un d’aquests llocs que en diuen «zona de maniobres»?


  BLANCHE (cantant):


  «Si la lluna és de paper
i les ones de cartró,
no ho seran si creus en mi
i estimes sense por…»


  STANLEY: I fins aquí la història del seu refinament i dels seus fums. I ara passem a la Mentida Número Dos.


  STELLA: No vull sentir res més!


  STANLEY: No és veritat que hagi de tornar a fer de mestra! De fet, m’hi jugo el que vulguis que no té ni la més remota intenció de tornar a Laurel! I és mentida que demanés una excedència a l’institut per refer-se dels nervis! No senyor! Què cony! El que passa és que la van fotre fora abans que s’acabés el curs… I em sap greu haver-te de dir el motiu d’aquesta decisió! El motiu era un noi de disset anys… amb qui s’entenia!


  BLANCHE (cantant):


  «Si aquest món és irreal
i és pintat d’un fals color…»


  Al bany se sent molt soroll d’aigua, i petits xiscles i rialles com si una criatura estigués jugant a la banyera.


  STELLA: Això… això em fa venir vòmits!


  STANLEY: El pare del noi ho va saber i va parlar amb el director de l’institut. Hosti, nena…, com m’hauria agradat ser en aquell despatx quan li cantaven la canya a madame Blanche! M’hauria agradat veure com se’n sortia, d’aquella! Però aquest cop la tenien ben atrapada, i ella sabia que no podia continuar fingint! Li van recomanar que se n’anés a un altre territori. Sí, va anar d’un pèl que no l’expulsen oficialment de la ciutat!


  S’obre la porta del bany i Blanche treu el cap, amb els cabells recollits amb una tovallola.


  BLANCHE: Stella!


  STELLA (dèbilment): ¿Sí, Blanche?


  BLANCHE: Deixa’m una altra tovallola per eixugar-me els cabells. M’acabo de rentar el cap.


  STELLA: Sí, Blanche. (Va de la cuina fins a la porta del bany amb un aire atordit, i portant una tovallola.)


  BLANCHE: ¿Què passa, reina?


  STELLA: ¿Què passa? ¿Per què?


  BLANCHE: Quina expressió més estranya que tens…


  STELLA: Ah… (Intenta riure.) Deu ser que estic una mica cansada…


  BLANCHE: ¿Per què no prens un bany, tu també, quan jo hagi sortit?


  STANLEY (alçant la veu, des de la cuina): ¿I quan serà, això?


  BLANCHE: No trigaré gaire! Nodreix de paciència la teva ànima!


  STANLEY: No és la meva ànima el que em preocupa, sinó la meva bufeta!


  Blanche tanca amb un cop de porta. Stanley riu amb aspresa. Stella torna a la cuina lentament.


  STANLEY: ¿Què? ¿Què en penses, de tot això?


  STELLA: No em crec totes aquestes històries, i penso que aquest viatjant vostre és un desgraciat i una mala persona. Pot ser que algunes de les coses que ha dit siguin veritat, en part. La meva germana feia algunes coses que a mi mateixa no em semblaven gens bé…, coses que provocaven disgustos a casa. Sempre havia sigut una mica… frívola…


  STANLEY: Frívola! ¿Ara se’n diu així?


  STELLA: Però quan era jove, molt jove, va viure una experiència que… li va matar les il·lusions!


  STANLEY: ¿Una experiència? ¿Quina experiència?


  STELLA: Doncs que es va casar quan… encara era una nena, pràcticament! Es va casar amb un noi que escrivia versos… Un noi guapíssim. I em sembla que ella no només se l’estimava, sinó que venerava la terra que trepitjaven els seus peus! L’adorava, i gairebé pensava que era massa excepcional per ser humà! Però després va descobrir que…


  STANLEY: ¿Què?


  STELLA: Que aquell noi tan atractiu, tan sensible i tan intel·ligent era un degenerat. ¿Aquesta informació no us l’ha donada, el vostre viatjant?


  STANLEY: Només hem parlat d’històries recents. Això devia passar fa molts més anys.


  STELLA: Sí, fa… fa bastants anys…


  Stanley s’acosta a Stella i l’agafa per les espatlles, bastant suaument. Ella s’enretira, també amb suavitat, i, amb un aire maquinal, comença a col·locar petites espelmes de color de rosa sobre el pastís d’aniversari.


  STANLEY: ¿Quantes espelmes hi poses, en aquest pastís?


  STELLA: Pararé quan arribi a vint-i-cinc.


  STANLEY: ¿Esperem convidats?


  STELLA: Li hem dit a en Mitch que vingués a prendre pastís i gelat.


  Stanley es veu una mica incòmode. Encén un cigarret amb la punta del que s’acaba de fumar.


  STANLEY: No crec que vingui, en Mitch, aquesta nit.


  Stella deixa de col·locar espelmes, aixeca la vista lentament i es queda mirant Stanley.


  STELLA: ¿Per què?


  STANLEY: En Mitch és amic meu. Vam estar a la mateixa companyia…, la dos-cents quaranta-u d’enginyers. Treballem a la mateixa fàbrica i ara som del mateix equip de bitlles. ¿Tu creus que el podria mirar a la cara si…?


  STELLA: Stanley Kowalski: no em diguis que li has anat a explicar tot el que aquell…


  STANLEY: Cony, és clar que l’hi he explicat! Tindria càrrecs de consciència tota la vida si, sabent tot això, deixés que el meu millor amic caigués a la trampa!


  STELLA: ¿I ell l’ha deixada?


  STANLEY: ¿Tu què hauries fet, si…?


  STELLA: Et pregunto si en Mitch l’ha deixada!


  La veu de Blanche torna a sentir-se més forta, clara i serena com una campana. Canta «No ho seran si creus en mi i estimes sense por».


  STANLEY: No, no crec que l’hagi deixada… Simplement… està avisat!


  STELLA: Stanley…, ella es pensava que en Mitch es… es casaria amb ella. I jo també ho esperava.


  STANLEY: Doncs no s’hi casarà. Pot ser que pensés fer-ho, però ara no crec que estigui disposat a tirar-se de cap en una piscina plena de taurons! (S’aixeca.) Blanche! Oh Blanche! ¿Series tan amable de deixar-me fer servir el meu lavabo? (Hi ha una pausa.)


  BLANCHE: I tant que sí, senyor! ¿Pots esperar un segon, que m’acabi d’eixugar el cap?


  STANLEY: Després d’esperar una hora, suposo que un segon passarà volant.


  STELLA: ¿I ha perdut la feina? ¿I què farà, ara?


  STANLEY: Dimarts ja se’n va. ¿Ja ho saps, no? Li he comprat el bitllet jo mateix, per assegurar-me’n. Un bitllet d’autobús.


  STELLA: D’entrada, la Blanche no agafaria mai un autobús.


  STANLEY: Doncs l’agafarà, tant si li agrada com si no.


  STELLA: No, Stanley! Et dic que no ho farà!


  STANLEY: Doncs jo et dic que sí, i s’ha acabat. Postdata: se’n va aquest dimarts!


  STELLA (a poc a poc): Però… però ¿què…? Però ¿què farà? Déu meu… ¿què farà, ara?


  STANLEY: El seu futur està molt ben programat.


  STELLA: ¿Què vols dir?


  Blanche canta.


  STANLEY: Ei, tu, canari! ¿VOLS SORTIR D’UNA PUNYETERA VEGADA?


  La porta del bany s’obre de cop i surt Blanche amb un esbós de rialla, però quan Stanley li passa pel costat adopta una expressió de temor, gairebé de pànic. Ell ni se la mira, i es fica dins el bany clavant un cop de porta.


  BLANCHE (agafant un raspall per als cabells): Oh, em sento tan bé després d’aquest bany d’aigua calenta! Em sento tan bé, tan fresca i… relaxada!


  STELLA (amb un posat trist i insegur, des de la cuina): ¿De veritat Blanche?


  BLANCHE (raspallant-se els cabells): Oh sí, és tan relaxant!… (Fa dringar el gel dins el got.) Un bany calent i una beguda ben llarga i ben freda sempre em fan veure el món amb uns altres ulls! (Mira Stella a través de les cortines i a poc a poc deixa de raspallar-se els cabells.) Ha passat alguna cosa! ¿Què ha passat?


  STELLA (desviant la mirada ràpidament): Res. No ha passat res, Blanche…


  BLANCHE: No m’enganyis! Aquí ha passat alguna cosa!


  Es queda mirant Stella amb un aire espantat, i Stella fa veure que està enfeinada amb la taula. En la distància, de sobte, comença a sonar el piano frenèticament.


  ESCENA 8


  Tres quarts d’hora més tard.


  El que es veu a través de les amples finestres es va apagant gradualment fins a adquirir una tonalitat daurada. Un últim raig de sol resplendeix sobre el costat d’un gran dipòsit d’aigua o de petroli, més enllà del terreny buit després del qual hi ha el barri comercial, que ara es comença a esquitxar amb els punts lluminosos de les finestres que es comencen a il·luminar, o que reflecteixen la llum del sol ponent.


  Blanche, Stella i Stanley acaben de sopar. Ha estat un sopar d’aniversari bastant depriment. Stanley està emmurriat. Stella se sent violenta i està trista.


  Blanche té l’expressió contreta, i apunta un somriure tens i artificial. Hi ha un quart lloc a taula que ha quedat vacant.


  BLANCHE (de sobte): Stanley, explica’ns un acudit; explica’ns alguna cosa que ens faci riure. No sé què passa què fem tots aquesta cara de circumstàncies… ¿És perquè el meu galant m’ha deixat plantada?


  Stella riu dèbilment.


  És la primera vegada en tota la història de les meves relacions amb els homes, i n’he tingut moltes i de tota mena, que algú em deixa plantada! Ha, ha! No sé com m’ho he de prendre… Va, explica un acudit, Stanley! A veure si ens animem.


  STANLEY: Tenia entès que els meus no et feien gaire gracia, Blanche.


  BLANCHE: Quan no són indecents, sí que me’n fan.


  STANLEY: No en sé cap que sigui prou refinat per al teu gust.


  BLANCHE: Doncs ja n’explico un jo.


  STELLA: Sí, explica’n un tu, Blanche. Tu en sabies de molt bons.


  S’apaga la música.


  BLANCHE: A veure… és que haig de repassar el repertori… Ah, sí… un d’un lloro! M’encanten els acudits de lloros! ¿Us agraden, a vosaltres?… Aquest és un d’un lloro i una dona conca. És una conca que té un lloro que sap més expressions vulgars que el senyor Kowalski…


  STANLEY: Hmm.


  BLANCHE: I l’única manera de fer callar el lloro és posant la funda sobre la gàbia perquè es pensi que és de nit i es posi a dormir. Però resulta que un matí la conca acaba de destapar la gàbia i… just en aquell moment veu que s’acosta…, no ho diríeu mai…, el pastor de la parròquia! La dona corre cap a la gàbia, s’afanya a tornar-la a tapar i llavors fa entrar el reverend. El lloro està quiet, callat com un mort, però al moment que la dona li pregunta al reverend quantes cullerades de sucre vol amb el cafè… el lloro trenca el silenci amb un gran… (xiula) i diu: «Redéu, quin dia més curt!».


  Tira el cap enrere i riu. Stella també intenta fingir que li ha fet gràcia, però sense èxit. Stanley, ignorant totalment l’acudit, allarga el cos fins al mig de la taula i clava la forquilla en una costella de porc que queda, i se la menja amb els dits.


  BLANCHE: Al senyor Kowalski no li ha fet gaire grada, pel que es veu.


  STELLA: El senyor Kowalski té massa feina fent el porc per poder estar per res mes.


  STANLEY: Ara ho has dit, nena.


  STELLA: Tens la cara i els dits tan llardosos que fan fàstic. Vés a rentar-te, i després m’ajudes a desparar la taula.


  Stanley llença un plat a terra.


  STANLEY: És així com la desparo, jo, la taula! (Li aferra el braç.) No em parlis mai més en aquest to! «Porc… polac… fastigós… vulgar… llardós!»… Tu i la teva germana teniu tot el dia aquestes paraules a la boca, i ja n’estic fart! ¿Què us penseu que sou? ¿Dues reines? Recordeu el que va dir Huey Long: «Cada home és un rei»! I aquí el rei sóc jo, no ho oblideu! (Llença una tassa i un platet a terra.) Ja he desparat el meu tros! ¿Voleu que despari els vostres, també?


  Stella comença a plorar dèbilment. Stanley surt al porxo i encén un cigarret.


  Els músics negres de més enllà de la cantonada es posen a tocar.


  BLANCHE: ¿Què ha passat, mentre jo m’estava banyant? ¿Què t’ha dit, Stella?


  STELLA: Res, res, res!


  BLANCHE: Segur que t’ha dit alguna cosa d’en Mitch i jo! Tu saps per què no ha vingut, en Mitch, i no m’ho vols dir! (Stella fa que no amb el cap, impotent.) Vaig a trucar-li!


  STELLA: Jo no ho faria, Blanche.


  BLANCHE: Doncs jo sí: li telefonaré.


  STELLA (abatuda): M’estimaria més que no ho fessis.


  BLANCHE: Intento trobar algú que em doni una explicació!


  Va corrents cap al telèfon del dormitori. Stella surt al porxo i es queda mirant el seu marit amb expressió de retret. Ell gruny i se li gira d’esquena.


  STELLA: Deus estar content pel que has aconseguit, ¿oi? Mai de la vida no m’havia costat tant empassar-me el menjar, veient aquella cadira buida, i la cara que feia aquesta pobra! (Plora calladament.)


  BLANCHE (parlant per telèfon): Sí… ¿El senyor Mitchell, sisplau?… Ah… Doncs… si em fa el favor d’apuntar un número… Magnòlia 9047. I digui-li que és important que em truqui… Sí, molt important… Gràcies. (Es queda al costat del telèfon, amb una mirada absent i espantada.)


  Stanley es torna a girar lentament cap a la seva dona i l’agafa entre els seus braços maldestrament.


  STANLEY: Stella, tot tornarà a anar bé quan ella hagi marxat i tu hagis tingut la criatura. Tot tornarà a anar bé entre tu i jo, com abans. ¿Te’n recordes, d’abans? ¿D’aquelles nits, tu i jo sols?… Ja ho veuràs, nena… Ja ho veuràs quan puguem tornar a fer soroll a les nits, com abans, i s’encenguin llums de colors, sense cap germana que ens pugui sentir darrere les cortines!


  Se senten els veïns de dalt que riuen sorollosament d’alguna cosa. Stanley riu entre dents.


  L’Steve i l’Eunice…


  STELLA: Entra. (Torna cap a la cuina i comença a encendre les espelmes del pastís d’aniversari.) ¿Blanche?


  BLANCHE: Sí. (Torna del dormitori i va cap a la taula de la cuina.) Oh, quines espelmetes més boniques!… No, no les encenguis, Stella…


  STELLA: Oh i tant que sí.


  Entra Stanley.


  BLANCHE: Les hauries de guardar per als aniversaris de la criatura. Oh, espero que la seva vida estigui il·luminada per moltes espelmes, i espero que els seus ulls siguin com espelmetes, com dues espelmetes blaves enceses sobre un pastís blanc!


  STANLEY (asseient-sé): Molt poètic.


  BLANCHE: La seva tieta sap que les espelmes són perilloses, que poden cremar els ulls dels nens i de les nenes, o que el vent pot apagar-les, i, quan passa això, llavors s’encenen les bombetes i veus les coses massa clares… (Queda un moment en silenci, en actitud reflexiva.) No li hauria d’haver trucat.


  STELLA: Poden haver passat moltes coses.


  BLANCHE: No té excusa, Stella. No tinc per què aguantar aquests insults. A mi no se’m menysprea d’aquesta manera.


  STANLEY: Collons, quina calor! Això és el vapor de la banyera.


  BLANCHE: M’he disculpat tres vegades. (S’apaga la música del piano.) Prenc banys d’aigua calenta pels nervis. Hidroteràpia, se’n diu. Però, és clar, un polac tan saludable i sense nervis al cos no es pot imaginar ni remotament el que és l’angoixa!


  STANLEY: Jo no sóc cap polac. La gent de Polònia són polonesos, no polacs. Però a més a més jo sóc americà en un cent per cent, he nascut i m’he criat en el millor país del món i n’estic orgullós, ¿m’entens? O sigui que no em tornis a dir polac.


  Sona el telèfon. Blanche s’aixeca amb actitud expectant.


  BLANCHE: Ah, segur que és per a mi.


  STANLEY: Jo no n’estic tan segur. Seu. (Va fins al telèfon sense presses.) ¿Sí? Ah, hola, Mac.


  Es recolza contra la paret, mirant Blanche fixament i amb aire insultant. Ella es deixa caure a la cadira amb una mirada espantada. Stella s’inclina cap a ella i li toca l’espatlla.


  BLANCHE: Treu-me les mans de sobre, Stella. ¿Què et passa? ¿Per què em mires amb aquesta cara de llàstima?


  STANLEY (baladrejant): SILENCI AQUÍ DINS!… Tenim una dona molt escandalosa, a casa nostra… Digues, digues. ¿A casa en Riley? No, a casa en Riley no hi vull anar a jugar, jo. En Riley i jo vam tenir raons, la setmana passada. Jo sóc el capità de l’equip, ¿no? Molt bé, doncs no anirem a jugar a casa en Riley: anirem al West Side o al Gala! Molt bé. Adéu.


  Penja i torna cap a la taula. Blanche es controla amb totes les seves forces; beu atropelladament un got d’aigua. Ell no se la mira, però es fica la mà a la butxaca. Després parla a poc a poc, i amb una falsa amabilitat.


  Cunyada Blanche, tinc un petit regal d’aniversari per a tu.


  BLANCHE: Oh… ¿de veritat, Stanley? No m’esperava pas cap regal… jo… jo no… no sé per què la Stella ha volgut celebrar el meu aniversari! Jo preferiria oblidar-me’n… Quan… quan s’arriba als vint-i-set, la… l’edat és un tema que t’estimes més… passar per alt!


  STANLEY: ¿Vint-i-set?


  BLANCHE (ràpidament): ¿Què és? ¿És per a mi?


  Stanley li allarga un petit sobre.


  STANLEY: Sí. Espero que t’agradi.


  BLANCHE: Però… però… però si és un… un…


  STANLEY: Bitllet. És un bitllet. Per tornar a Laurel! Amb autobús! Dimarts!


  La música de la «Varsoviana» es comença a sentir suaument. Stella s’aixeca bruscament i es gira d’esquena. Blanche intenta somriure. Després intenta riure. Després ho deixa córrer, s’aixeca de taula d’un salt i entra corrents a l’altra habitació. Es posa les mans al coll i entra corrents al bany. Se la sent estossegar i fer sorolls de nàusees.


  ¿Què passa?


  STELLA: Això hauries pogut estalviar-t’ho.


  STANLEY: Va per tot el que he hagut d’aguantar.


  STELLA: No tens per què ser tan cruel amb una persona que es troba tan sola.


  STANLEY: És molt delicada.


  STELLA: Sí que ho és. I ho era. Tu no la vas conèixer de petita. Ningú, ningú no era tan sensible ni tan refiat com ella. Però la gent com tu la va maltractar i li va fer canviar el caràcter.


  Stanley va cap al dormitori, mentre es treu la camisa i se’n posa una de seda brillant per jugar a bitlles. Ella el segueix.


  ¿Que penses anar a jugar a bitlles, ara?


  STANLEY: Sí.


  STELLA: Doncs no hi aniràs. (L’agafa per la camisa.) ¿Per què l’hi has fet, això?


  STANLEY: Jo no he fet res a ningú. Deixa’m anar. M’estriparàs la camisa.


  STELLA: Vull saber per què. Digue’m per què.


  STANLEY: Quan tu i jo ens vam conèixer em vas trobar vulgar. I tenies raó, nena. Era vulgar com un gos. Em vas ensenyar una foto de la mansió de les columnes. Jo et vaig fer baixar de les columnes i a tu et va encantar, i vas començar a veure llumetes de colors! ¿No érem feliços, tu i jo? ¿No anava tot bé fins que ella va arribar?


  Stella fa un lleu moviment. De sobte la seva mirada es torna introspectiva, com si una veu interior l’hagués cridada pel nom. Comença a desplaçar-se lentament, arrossegant els peus, del dormitori a la cuina, recolzant-se al respatller de la cadira per descansar i després al cantell de la taula, amb la mirada perduda i una expressió com si estigués escoltant. Stanley s’acaba de posar la camisa i no s’adona de la seva reacció.


  ¿No érem feliços? ¿No anava tot bé? Fins que va arribar ella. Amb els seus fums, i dient que jo era un home primitiu… (De sobte s’adona del canvi que ha experimentat Stella.) Ei, ¿què passa, Stella? (Se li acosta.)


  STELLA (en veu baixa): Porta’m a l’hospital.


  Ell es queda al seu costat i l’aguanta amb el braç, mentre li va murmurant coses inintel·ligibles. Surten. Se sent la «Varsoviana», i a un volum que va augmentant d’una manera sinistra; mentrestant s’obre lleugerament la porta del bany, i en surt Blanche retorçant una tovalloleta. Comença a xiuxiuejar el que ve a continuació, mentre els llums es van apagant de mica en mica.


  BLANCHE:


  «El pan de maíz, el pan de maíz,
el pan de maíz sin sal.
El pan de maíz, el pan de maíz,
el pan de maíz sin sal…».


  ESCENA 9


  El mateix vespre, una mica més tard. Blanche seu en una posició tensa i encorbada en una cadira del dormitori que ella ha fet restaurar amb una tapisseria nova, de franges verdes i blanques en diagonal. Porta la bata de setí de color escarlata. A la taula del costat de la cadira hi ha una ampolla i un got. Se senten els compassos ràpids i febrils de la polca «Varsoviana». La música sona dins el seu cap; beu per fugir d’aquesta música i de la sensació de desastre que l’està acorralant, i sembla que murmuri la lletra de la cançó. Davant seu hi ha un ventilador elèctric engegat.


  Apareix Mitch per la cantonada, vestit amb roba de treball: camisa i pantalons blaus, de roba estil texà. No s’ha afaitat. Puja les escales de l’entrada i truca. Blanche té un sobresalt.


  BLANCHE: ¿Qui és?


  MITCH (amb veu ronca): Sóc jo. En Mitch.


  Es deixa de sentir la polca.


  BLANCHE: Mitch!… Un moment.


  Es posa a anar amunt i avall frenèticament. Amaga l’ampolla en un armari, s’ajup davant del mirall i es posa colònia i maquillatge a la cara. Està tan nerviosa i excitada que li sentim la respiració. Finalment va corrents cap a la porta de la cuina que dona a fora i el fa passar.


  Mitch!… Francament, després del que m’has fet aquest vespre, no t’hauria de deixar entrar… Quina conducta més impròpia d’un cavaller! Però, en fi…, hola, preciós!


  Li ofereix els llavis. Ell no li fa cas i l’empeny perquè el deixi entrar. Ella se’l queda mirant espantada, mentre ell entra al dormitori.


  Vaja, home, vaja, quin paper… I quina indumentària més poc apropiada… Però si no t’has ni afaitat! L’insult més imperdonable per a una dama! Però et perdono. Et perdono perquè em tranquil·litza molt que hagis vingut. Has fet callar una música de polca que tenia ficada al cap. ¿No has tingut mai ficada al cap una cosa que t’obsessiona? No, és clar que no, pobre angelet…, tu no has tingut mai res dolent ficat al cap!


  Ell se la queda mirant mentre ella el segueix tot parlant. És evident que Mitch ha begut unes quantes copes abans de venir.


  MITCH: ¿Ha d’estar engegat, aquest ventilador?


  BLANCHE: No!


  MITCH: No m’agraden, els ventiladors.


  BLANCHE: Doncs apaguem-lo, estimat. Jo no hi sóc gaire aficionada, tampoc.


  Blanche toca l’interruptor i el ventilador s’atura lentament. S’escura la gorja incòmodament, mentre Mitch es deixa caure sobre el llit del dormitori i encén un cigarret.


  No sé què hi ha per beure. No… no ho he investigat.


  MITCH: No vull el whisky de l’Stanley, jo.


  BLANCHE: No és pas d’ell. No tot el que hi ha aquí és de l’Stanley. Algunes de les coses que hi ha aquí dins són meves, per ser exactes. ¿Què fa la teva mare? ¿No està bé?


  MITCH: ¿Per què?


  BLANCHE: Aquesta nit passa alguna cosa, però és igual…, no et faré cap interrogatori. Faré… (Es toca el front vagament. Torna a sonar la polca) … faré veure que no et noto res d’estrany… Altra vegada aquesta música…


  MITCH: ¿Quina música?


  BLANCHE: La «Varsoviana»! La polca que tocaven quan l’Allan… Espera!


  Se sent un tret de revòlver llunyà. Blanche sembla alleujada.


  Ja està, ja s’ha sentit el tret… Sempre deixa de sonar després del tret.


  La música de polca torna a callar.


  Sí, ja ha parat.


  MITCH: ¿Se t’ha girat el cap o què?


  BLANCHE: Vaig a veure què trobo per poder fer un… (Va cap a l’armari, fent veure que busca l’ampolla.) Ah, per cert, perdona’m que no vagi vestida, però és que pràcticament… ja no comptava que vinguessis. ¿Que no te’n recordaves, que t’havíem convidar a sopar?


  MITCH: No tenia intenció de tornar-te a veure.


  BLANCHE: Espera un moment, que no et sento. I parles tan poc que quan dius alguna cosa no em vull perdre ni mitja paraula… ¿Què estic buscant? Ah, sí… alguna cosa per beure! Hem tingut un vespre tan esbojarrat que és com… com si se m’hagués girat el cap! (De sobte fa veure que troba l’ampolla. Ell posa el peu sobre el llit i se la queda mirant amb menyspreu.) Ah, calla…, aquí hi ha alguna cosa. Southern Comfort! ¿Què deu ser, això?


  MITCH: Si tu no ho saps, és que deu ser de l’Stan.


  BLANCHE: Treu el peu d’aquí sobre, que embrutaràs el cobrellit, i és nou. Però què t’explico… Els homes no us hi fixeu mai, en aquestes coses. Aquesta casa sembla una altra, des que vaig arribar.


  MITCH: Oh i tant.


  BLANCHE: Tu havies vist com estava, abans. I mira-la, ara! Aquesta habitació ha quedat moníssima, i no vull que me l’espatllin. No sé si s’ha de barrejar amb alguna cosa, això… Hummm, que dolç… és dolcíssim! És dolç com una mala cosa! Però si sembla liqueur… Sí, efectivament, és liqueur! (Mitch fa un gruny.) Em sembla molt que no t’agradarà, però en fi…, no sé, tasta-ho…


  MITCH: Ja t’he dit que no vull res que sigui d’ell, i no m’ho facis repetir. I tu tampoc no hauries de tocar les seves ampolles. Diu que has estat tot l’estiu polint-te el seu whisky com una desesperada.


  BLANCHE: Quina afirmació més absurda! És absurd que ell ho digui, i encara més que tu ho repeteixis! Però no em rebaixaré fins al punt de rebatre unes acusacions tan mesquines!


  MITCH: Hmm.


  BLANCHE: ¿Què penses? Et veig una mirada estranya…


  MITCH (aixecant-se): Això està molt fosc.


  BLANCHE: M’agrada la foscor. Em reconforta.


  MITCH: Em sembla que no t’he vist mai amb claror de dia. (Blanche riu forçadament.) És veritat!


  BLANCHE: ¿Ah sí?


  MITCH: No t’he vist mai a la tarda.


  BLANCHE: ¿Qui en té la culpa?


  MITCH: No vols que sortim mai a les tardes.


  BLANCHE: Però, Mitch, si tu a les tardes ets a la fàbrica!


  MITCH: No pas els diumenges. T’he dit per sortir algun diumenge a la tarda, però sempre trobes una excusa o altra. No vols sortir mai fins després de les sis, i sempre vols anar a algun lloc que no estigui gaire il·luminat.


  BLANCHE: Això que dius té algun significat obscur, però no el copso.


  MITCH: Doncs significa que mai no t’he pogut veure bé, Blanche. Encenguem el llum.


  BLANCHE (espantada): ¿El llum? ¿Quin llum? ¿Per què?


  MITCH: Aquest, el de la cosa aquesta de paper. (Arrenca el fanalet de paper de la bombeta. Ella fa un crit sobresaltat.)


  BLANCHE: ¿Per què ho has fet, això?


  MITCH: Perquè et vull veure bé!


  BLANCHE: Vull pensar que no pretens insultar-me…


  MITCH: No, només vull ser realista.


  BLANCHE: Jo no vull realisme: vull màgia! (Mitch riu.) Sí, sí, màgia! És el que intento oferir a la gent. Els ofereixo les coses disfressades. No els dic la veritat, sinó el que hauria de ser la veritat. I si això és un pecat, doncs que em condemni!… No encenguis el llum!


  Mitch va cap a l’interruptor. Encén el llum i es queda mirant Blanche. Ella crida i es tapa la cara. Mitch torna a apagar el llum.


  MITCH (parlant a poc a poc i en un to amarg): No m’importa que siguis més gran del que em pensava. Però tot això altre…, per l’amor de Déu! Tots aquests discursos sobre els teus ideals antiquats, i tota aquesta pallassada que has estat representant tot l’estiu… Jo ja sabia que no tenies setze anys, però he sigut prou imbècil per creure’m que eres honrada.


  BLANCHE: ¿I qui t’ho ha dit, que no ho era? El meu estimat cunyat. I tu te l’has cregut.


  MITCH: D’entrada el vaig tractar de mentider, però després em vaig informar. Primer l’hi vaig preguntar al nostre viatjant, el que va sovint a Laurel, i després vaig parlar directament per telèfon amb un proveïdor.


  BLANCHE: ¿Quin proveïdor?


  MITCH: En Kiefaber.


  BLANCHE: El senyor Kiefaber, de Laurel! El conec. Em va xiular pel carrer, i jo li vaig parar els peus. I ara es venja inventant històries sobre mi.


  MITCH: Les han confirmades tres persones: en Kiefaber, l’Stanley i en Shaw!


  BLANCHE: Ja veus… quin tercet! Les tres germanes de la caritat…


  MITCH: ¿No t’estaves en un hotel que es diu el Flamingo?


  BLANCHE: ¿Flamingo? No! Tarántula, es deia! M’estava en un hotel que es deia la Tarántula!


  MITCH (amb un posat estúpid): ¿Tarántula?


  BLANCHE: Sí, taràntula: una aranya gegant! Allà portava les meves víctimes. (Se serveix una altra copa.) Sí, vaig intimar amb molts desconeguts. Després de morir-se l’Allan…, intimar amb desconeguts era l’única cosa amb què semblava que podia omplir el buit que tenia al cor… Em sembla que era el pànic, només el pànic, allò que m’impulsava a anar de l’un a l’altre, buscant protecció… aquí i allà, i en els llocs més… inversemblants…, i al final fins i tot la vaig buscar en un noi de disset anys…, però… algú va escriure una carta al director de l’institut… «Aquesta dona no està moralment capacitada per ocupar aquest carrer»!


  Tira el cap enrere amb una barreja convulsiva de rialles i sanglots. Després repeteix la frase, fa un crit ofegat i beu.


  ¿I era veritat? Sí, suposo que…, en cert sentit, no estava capacitada… Total… que vaig venir aquí. No podia anar enlloc més. Estava acabada. ¿Saps què vol dir, estar acabat? De cop i volta la meva joventut s’havia escolat pel desguàs, i… i llavors et vaig conèixer. Vas dir que necessitaves algú, i jo també… jo també necessitava algú. Vaig donar gràcies a Déu per haver-te conegut, perquè semblaves un home sensible…, una escletxa entre les roques del món per poder-m’hi amagar! Però suposo que era demanar massa…, més del que podia esperar… En Kiefaber, l’Stanley i en Shaw han lligat un pot de llauna a la cua de l’estel.


  Hi ha una pausa. Mitch se la queda mirant en silenci.


  MITCH: Em vas enganyar, Blanche.


  BLANCHE: No ho diguis, que et vaig enganyar.


  MITCH: Mentides, mentides… per dins i per fora, tot mentides.


  BLANCHE: Per dins no: el meu cor no ha mentit mai…


  Apareix una venedora per la cantonada. És una dona mexicana cega, amb un mantó negre i amb tot de rams d’aquelles flors artificials estridents que els mexicans humils porten als funerals i en ocasions festives. La seva veu és a penes audible. La seva figura, a l’exterior de l’edifici, queda mig difuminada.


  DONA MEXICANA: Flores. Flores. Flores para los muertos. Flores. Flores.


  BLANCHE: Què? Ah!… Hi ha algú aquí fora… Jo… vivia en una casa on les velles moribundes recordaven els seus homes difunts…


  DONA MEXICANA: Flores. Flores para los muertos…


  Es comença a sentir la polca, dèbilment.


  BLANCHE (com si parlés sola): Ensorrada, pansida i… penediment… recriminacions… «Si haguessis fet això, no hauria hagut de pagar-ho tan car!».


  DONA MEXICANA: Coronas para los muertos. Coronas…


  BLANCHE: Llegats! Ha… I altres coses, com fundes de coixí tacades de sang… «Se li han de canviar els llençols»… «Sí, mare. Però ¿no podríem llogar una noia de color perquè ho fes ella?» No, és clar que no… Ho havíem perdut tot menys…


  DONA MEXICANA: Flores.


  BLANCHE:… menys la mort… Jo seia aquí, i ella seia allà, i teníem la mort tan a la vora com ara et tinc a tu… No gosàvem ni admetre que n’haguéssim sentit parlar mai!


  DONA MEXICANA: Flores para los muertos, flores… flores…


  BLANCHE: El contrari de la mort és el desig. ¿T’estranya, doncs? ¿Per què t’hauria d’estranyar? No gaire lluny de Belle Reve, abans que perdéssim la finca, hi havia un campament militar. Els dissabtes al vespre, els soldats anaven a la ciutat a emborratxar-se…


  DONA MEXICANA (molt tènuement): Coronas…


  BLANCHE:… i, quan tornaven, entraven fent tentines al jardí de casa i cridaven: «Blanche! Blanche!»… La vella sorda era l’única persona que quedava a casa, i no sospitava res. Però de vegades jo responia als seus crits i sortia a fora… Després venia el furgó militar i els recollia com si fossin margarides… el llarg camí de tornada…


  La dona mexicana es gira lentament i s’allunya, repetint dèbilment la seva fúnebre cantarella. Blanche va cap al tocador i s’hi recolza. Al cap d’un moment, Mitch s’aixeca i se li acosta decidit. La polca deixa de sentir-se. Mitch li posa les mans a la cintura i intenta fer que es giri.


  BLANCHE: ¿Què vols?


  MITCH (forcejant per abraçar-la): El que m’he estat perdent tot l’estiu.


  BLANCHE: Doncs casa’t amb mi, Mitch!


  MITCH: Ja no m’hi vull casar, amb tu.


  BLANCHE: ¿No?


  MITCH (deixant-la anar): No estàs prou neta per portar-te a casa, amb la meva mare.


  BLANCHE: Vés-te’n, doncs. (Ell se la queda mirant.) Fora d’aquí, abans no comenci a cridar que es cala foc! (El coll se li posa tens d’histèria.) Fora d’aquí, abans no comenci a cridar que es cala foc.


  Ell encara continua mirant-la. Ella, de sobte, corre cap a la finestra, que amb la claror suau d’estiu presenta un to blau pàl·lid, i crida desenfrenadament.


  Foc! Foc! Foc!


  Mitch, sobresaltat, fa un crit, es gira i surt per la porta principal. Baixa les escales atropelladament i desapareix per la cantonada. Blanche s’aparta de la finestra amb pas insegur i cau agenollada. El piano llunyà sona lent i trist.


  ESCENA 10


  La mateixa nit, algunes hores més tard.


  Blanche no ha parat de beure des que Mitch se n’ha anat. Ha arrossegat el seu bagul de la roba fins al centre del dormitori, i ara està obert, amb tot de vestits de flors escampats per sobre. Mentre anava bevent i fent l’equipatge, ha anat entrant en un estat d’excitació histèrica i s’ha guarnit amb un vestit de nit de setí blanc, bastant brut i arrugat, i unes plantofes platejades amb brillants incrustats als talons.


  Ara s’està posant la diadema de brillants falsos al cap, davant del mirall del tocador, i murmurant excitadament, com si parlés amb un grup d’admiradors espectrals.


  BLANCHE: ¿I si ens anéssim a banyar? Un bany sota la lluna, a l’antiga pedrera… Si és que hi ha algú que estigui prou serè per conduir! Ha, ha! És el millor sistema que hi ha per aclarir-se el cap! Només que has de procurar tirar-te a l’aigua a la part fonda… Si piques contra una roca, no surts fins l’endemà…


  Amb dits tremolosos, aixeca el mirall de mà per mirar-se més de prop. S’aguanta la respiració i dóna un cop de mirall sobre el tocador, amb tanta violència que es trenca el vidre. Gemega una mica i prova d’aixecar-se.


  Apareix Stanley per la cantonada de l’edifici. Encara porta la camisa de seda de jugar a bitlles, d’un verd llampant. Mentre tomba la cantonada se sent la música del cafetí, i continua sonant durant tota l’escena.


  Entra a la cuina, donant un cop de porta. Quan veu Blanche fa un petit xiulet. Ha estat bevent bastant abans de venir, i porta unes quantes ampolles de cervesa per beure-se-les a casa.


  BLANCHE: ¿Com està la meva germana?


  STANLEY: Està bé.


  BLANCHE: ¿I la criatura?


  STANLEY (somrient afablement): La criatura no naixerà fins al matí, i m’han dit que vingués a casa i provés de dormir una mica.


  BLANCHE: ¿Això vol dir que ens haurem de quedar tots dos sols?


  STANLEY: Sí. Tu i jo sols, Blanche. Si no és que tens algú amagat sota el llit… ¿Per què portes aquestes plomes tan elegants?


  BLANCHE: Ah, és clar… Quan ha arribat el telegrama ja eres fora.


  STANLEY: ¿Has rebut un telegrama?


  BLANCHE: Un telegrama d’un antic admirador.


  STANLEY: ¿Bones notícies?


  BLANCHE: Jo diria que sí. Una invitació.


  STANLEY: ¿Per anar on? ¿A un ball de bombers?


  BLANCHE (tirant el cap enrere): A fer un creuer pel Carib! Amb iot!


  STANLEY: Vaja, vaja. Què et sembla…


  BLANCHE: És la sorpresa més gran que he tingut a la meva vida.


  STANLEY: M’ho imagino.


  BLANCHE: Ha estat una cosa tan inesperada…


  STANLEY: ¿I qui dius que és, que te l’ha enviat?


  BLANCHE: Un antic pretendent.


  STANLEY: ¿El que et va regalar les pells de guineu blanca?


  BLANCHE: El senyor Shep Huntleigh. Vaig portar la seva insígnia del Club Atlètic durant tot l’últim curs de la carrera. No l’havia tornat a veure fins al Nadal passat. Me’l vaig trobar al Biscayne Boulevard. I ara… m’envia aquest telegrama… convidant-me a un creuer pel Carib! El problema és la roba. He estat remenant el bagul per veure què trobava que sigui adequat per al clima tropical…


  STANLEY: ¿I has trobat aquesta… impressionant… diadema de brillants?


  BLANCHE: ¿Aquesta vella relíquia? Ha, ha! Són brillants falsos.


  STANLEY: Carai! Em pensava que eren diamants del Tiffany’s. (Es descorda la camisa.)


  BLANCHE: Em tractaran com una reina, perxò.


  STANLEY: Ahà. Ja ho veus: les coses vénen quan menys te les esperes.


  BLANCHE: Just quan semblava que la sort m’havia començat a abandonar…


  STANLEY: … entra en escena aquest milionari de Miami.


  BLANCHE: Aquest senyor no és de Miami: és de Dallas.


  STANLEY: ¿De Dallas?


  BLANCHE: Sí, és un senyor de Dallas, d’allà on l’or brolla de sota terra!


  STANLEY: Bé, almenys és d’algun lloc… (Es comença a treure la camisa.)


  BLANCHE: Tanca les cortines abans de continuar despullant-te.


  STANLEY: (afablement): No em penso treure res més, de moment. (Treu el paper de plata d’una ampolla de cervesa.) ¿Has vist un obridor, per aquí?


  Ella va lentament cap al tocador, i es queda allà dreta amb les mans plegades.


  Tenia un cosí que obria les ampolles de cervesa amb les dents. (Fa palanca amb el tap de l’ampolla contra el cantell de la taula.) Era la seva única habilitat, l’única cosa que sabia fer…, no era res més que un obridor d’ampolles humà. I un dia, en un casament, es va trencar totes les dents de davant… Després d’això estava tan avergonyit que sortia de casa d’amagat quan hi anaven visites…


  El tap de l’ampolla salta de cop i surt un mig d’espuma disparat. Stanley riu feliç, aixecant l’ampolla per sobre del cap.


  Ha, ha! Pluja del cel! (Li allarga l’ampolla.) ¿Què? ¿Enterrem la destral de guerra i brindem per l’amistat? ¿Eh?


  BLANCHE: No, gràcies.


  STANLEY: És una nit especial per a tots dos… Tu tindràs un magnat del petroli i jo tindré un fill.


  Va cap a la calaixera del dormitori i s’ajup per treure una cosa de l’últim calaix.


  BLANCHE (reculant): ¿Què hi fas, aquí dins?


  STANLEY: Hi ha una cosa que reservo per a les ocasions especials com aquesta: el pijama de seda de la nit de nuvis.


  BLANCHE: Ah.


  STANLEY: Quan soni el telèfon i diguin: «És un nen!», me’l trauré i el faré voleiar com si fos una bandera. (Treu una jaqueta de pijama de seda brillant.) Suposo que tots dos tenim un motiu per posar-nos elegants. (Torna a la cuina amb la jaqueta de pijama al braç.)


  BLANCHE: Quan penso en la delícia de tornar a tenir una mica d’intimitat…, em vénen ganes de plorar d’alegria!


  STANLEY: ¿I ja te’n deixarà tenir, d’intimitat, el teu milionari de Dallas?


  BLANCHE: No és el que et penses. És un senyor, i em respecta. (Improvisa febrilment.) El que ell busca en mi és companyia. La gent que té una gran fortuna de vegades es pot trobar molt sola!


  STANLEY: ¿Ah sí? Ja veus…


  BLANCHE: Una dona culta, una dona intel·ligent i amb classe, pot enriquir la vida d’un home com… com no et pots imaginar! Jo tinc aquestes coses per oferir, i són coses que no es perden. La bellesa física és efímera. És un bé transitori. Però la bellesa de la ment i la riquesa de l’esperit i la tendresa del cor…, i jo tinc totes aquestes coses…, no se’n van, sinó que creixen! Augmenten amb els anys! És curiós que em considerin una dona arruïnada, quan guardo tots aquests tresors a dins del cor… (Fa un sanglot escanyat.) Jo em tinc per una dona rica! Molt rica! Però he estat una estúpida… perquè he llançat les meves perles als porcs!


  STANLEY: Als porcs, ¿eh?


  BLANCHE: Sí, als porcs! I no ho dic només per tu, sinó també pel teu amic, el senyor Mitchell. Aquesta nit m’ha vingut a veure. S’ha atrevit a presentar-se amb roba de treball! I a repetir una sèrie de calúmnies, d’històries depravades que li havies explicat tu! L’he fet fora…


  STANLEY: ¿Ah sí?


  BLANCHE: Però després ha tornat. Ha tornat amb un gran ram de roses i m’ha demanat perdó! M’ha suplicat que el perdonés. Però hi ha coses que no es poden perdonar. La crueltat deliberada és imperdonable. És l’única cosa que jo considero imperdonable, i de la qual no em podrà culpar mai ningú. De manera que li he dit: «Moltes gràcies, però vaig ser una estúpida de pensar que ens poguéssim adaptar mai l’un a l’altre. El nostre estil de vida és massa diferent. Les nostres actituds i la nostra formació són incompatibles, per tant… adéu, amic meu! I no ens guardem rancor…»


  STANLEY: ¿Això ha sigut abans o després de rebre el telegrama del milionari de Texas?


  BLANCHE: ¿Quin telegrama?… No! No, després! En realitat, el telegrama l’he rebut just quan…


  STANLEY: En realitat no has rebut cap telegrama!


  BLANCHE: Oh! Oh!


  STANLEY: Ni hi ha cap milionari, tampoc. I en Mitch no ha tornat amb cap ram de roses, perquè jo sé on és…


  BLANCHE: Oh!


  STANLEY: L’únic que hi ha aquí és aquest cony d’imaginació teva! Blanche.


  BLANCHE: Oh!


  STANLEY: I les teves mentides, i els teus fums, i les teves trampes!


  BLANCHE: Oh!


  STANLEY: I mira quina pinta que fots! Mira’t al mirall, amb aquesta disfressa tronada de carnaval, llogada per cinquanta centaus a algun drapaire! I amb aquesta… corona ridícula! ¿Què et penses que ets? ¿Una reina?


  BLANCHE: Oh… Déu meu…


  STANLEY: Et vaig veure venir des del primer dia! A mi no m’has enganyat ni una sola vegada! Arribes aquí, ho empastifes tot amb els teus maquillatges i amb el teu perfum i poses un fenalet de paper a la bombeta, i com per art d’encantament aquesta casa es converteix en Egipte, i tu ets la reina del Nil! Aquí asseguda en el teu tron i fotent-te el meu whisky! Doncs ¿saps què et dic, jo? Ha, ha! ¿M’has sentit? Ha, ha, ha! (Entra al dormitori.)


  BLANCHE: Aquí no hi entris!


  Apareixen uns reflexos macabres a les parets, al voltant de Blanche: són unes ombres de perfils grotescos i amenaçadors. Ella es conté la respiració, va cap al telèfon i despenja. Stanley entra al bany i tanca la porta.


  Telefonista, telefonista! Vull posar una conferència, sisplau… He de localitzar el senyor Shep Huntleigh, de Dallas. No, l’adreça no cal, és un senyor molt conegut. Pregunti a qualsevol que… Esperi’s!… No, és que ara mateix no la trobo… Comprengui-ho, per favor!… No! No, esperi’s!… Un moment! És que hi ha una persona que… No, res… No pengi, sisplau!


  Deixa el telèfon i se’n va cap a la cuina amb posat cautelós. La nit és plena de veus inhumanes, com crits de la selva.


  Les ombres i els reflexos macabres es mouen sinuosament, igual que flames, al llarg de les parets.


  A través de les parets de les habitacions, que s’han fet transparents, es veu la vorera. Una prostituta ha topat amb un borratxo. Aquest l’empaita per la vorera, l’atrapa i es barallen. El xiulet d’un policia interromp la batussa. Les figures desapareixen.


  Uns moments després apareix la dona negra per la cantonada, amb un bolso cobert de lluentons que la prostituta ha deixat caure sobre la vorera. Està remenant el seu interior, tota engrescada.


  Blanche estreny els punys contra els llavis i torna lentament cap al telèfon. Parla amb un murmuri ronc.


  BLANCHE: Telefonista! Telefonista! Deixi estar la conferència. Posi’m amb la Western Union. Ara no tinc temps per… La Western… la Western Union!


  Espera amb angoixa.


  ¿Western Union? Sí, vull…, prengui nota d’aquest missatge: «Situació desesperada! Desesperada! Ajuda’m! Estic en una trampa. Estic en una…» Oh!


  S’obre de cop la porta del bany i surt Stanley, amb el pijama de seda brillant. Li somriu mentre es corda la veta dels pantalons. Ella fa un crit ofegat i s’allunya del telèfon. Stanley se la queda mirant durant uns deu segons. Després se sent un «clic» del telèfon, un soroll aspre i constant.


  STANLEY: Has deixat el telèfon despenjat.


  Va decidit cap al telèfon i penja l’auricular. Després de penjar torna a mirar Blanche fixament, amb la boca lleugerament torta en un esbós de somriure, mentre se situa entre ella i la porta principal.


  El «Blue Piano», que fins ara gairebé no se sentia, puja de volum. El so del piano es fon amb l’estrèpit d’una locomotora que s’acosta. Blanche s’ajup, estrenyent els punys contra les orelles fins que el tren ha passat.


  BLANCHE (posant-se dreta finalment): Deixa’m… deixa’m passar!


  STANLEY: ¿Vols passar? Passa… Endavant. (Fa un pas cap al llindar de la porta.)


  BLANCHE: Posa’t… posa’t allà! (Indica un lloc més allunyat.)


  STANLEY: (somrient): Tens lloc de sobres per passar.


  BLANCHE: Si et quedes aquí, no! Però jo haig de sortir!


  STANLEY: ¿I què passa? ¿Tens por que et talli el pas? Ha, ha!


  El «Blue Piano» s’apaga suaument. Blanche es gira, confosa, i fa un gest desmaiat. Les veus inhumanes de la selva augmenten de volum. Stanley fa un pas cap a ella, mossegant-se la llengua, que li surt entre els llavis.


  STANLEY (suaument): Ben mirat…, potser no estaria malament, que et tallés el pas…


  Blanche recula i travessa el llindar de la porta del dormitori.


  BLANCHE: Quiet! No facis ni un pas més, o…


  STANLEY: ¿O què?


  BLANCHE: Passarà alguna cosa molt desagradable! T’ho asseguro!


  STANLEY: ¿Quin número faràs, ara?


  Ara tots dos són a dins del dormitori.


  BLANCHE: T’aviso! No t’acostis! Estic en perill!


  Ell fa un altre pas endavant. Ella trenca una ampolla contra la taula i li planta cara, aferrant el coll trencat de l’ampolla.


  STANLEY: ¿Per què ho has fet, això?


  BLANCHE: Per clavar-te a la cara aquest tros d’ampolla!


  STANLEY: Et veig capaç de fer-ho.


  BLANCHE: Oh i tant que sí! I ho faré si no…


  STANLEY: Ah… ¿Vols guerra, eh? Molt bé, doncs guerra tindràs.


  Salta cap a ella, tombant la taula. Ella fa un crit i l’ataca amb el coll de l’ampolla, però ell li aferra el canell.


  Tigressa… tigressa… Llença això! Deixa-ho anar! Tu i jo teníem aquesta cita pendent des del primer dia!


  Ella gemega. Deixa caure el coll de l’ampolla, i cau de genolls. Ell aixeca en braços el seu cos inert i la porta cap al llit. Se senten la trompeta i la bateria del Four Deuces a tot volum.


  ESCENA 11


  Han passat unes quantes setmanes. Stella està fent l’equipatge de Blanche. Se sent soroll d’aigua que raja al bany.


  Les cortines estan parcialment obertes, i els jugadors de pòquer —Stanley, Steve, Mitch i Pablo— seuen a la taula de la cuina. L’ambient que es respira a la cuina és el mateix ambient rude i sinistre d’aquella desastrosa nit de pòquer.


  L’edifici està emmarcat per un cel de color turquesa. Stella plora mentre va endreçant els vestits florejats en el bagul obert.


  Eunice baixa les escales del seu pis i entra a la cuina. A la taula de pòquer hi ha raons.


  STANLEY: He anat per l’escala de color i m’ha pujat. La mare que la va parir!


  PABLO: ¡Maldita sea tu suerte!


  STANLEY: Parla en cristià, tros de greix.


  PABLO: Mecàgum la puta sort que tens.


  STANLEY (extraordinàriament eufòric): ¿Tu saps què és, la sort? La sort és estar convençut que en tindràs. Com a Salern: sabia que en caurien quatre de cada cinc, però que jo no seria un d’aquests quatre, i me la vaig jugar…, vaig anar a totes i me’n vaig sortir. I des d’aquell dia ho vaig convertir en una norma. Si vols guanyar en aquesta carrera de rates, has de creure que tindràs sort.


  MITCH: Ets… ets… ets un… un gallet… un fanfarró…


  Stella entra al dormitori i es posa a plegar un vestit.


  STANLEY: ¿Què li passa, a aquest?


  EUNICE (passant pel costat de la taula): Jo sempre he dit que els homes són insensibles, que no tenen sentiments, però això ja no té nom. Us comporteu com uns porcs. (Enretira les cortines i entra al dormitori.)


  STANLEY: ¿I a aquesta què li passa?


  STELLA: ¿Com està el meu fill?


  EUNICE: Dorm com un angelet. T’he portat raïm. (Deixa el raïm sobre un tamboret i abaixa la veu.) ¿I la Blanche?


  STELLA: S’està banyant.


  EUNICE: ¿Com està?


  STELLA: No ha volgut menjar res, però ha demanat una copa.


  EUNICE: ¿Què li has dit?


  STELLA: Re, que… que hem decidit que passi una temporada al camp, per descansar. Però en el seu cap se li barreja amb en Shep Huntleigh.


  Blanche obre lleugerament la porta del bany.


  BLANCHE: Stella.


  STELLA: ¿Sí, Blanche?


  BLANCHE: Si truca algú mentre sóc a la banyera, apunta el número i digues que ja li trucaré jo.


  STELLA: D’acord.


  BLANCHE: Aquell vestit de seda groc…, el de bouclé. Mira si està gaire arrugat. Si no ho està, me’l posaré, amb aquella agulla de plata i turquesa en forma de cavallet de mar. La trobaràs en aquella capsa en forma de cor on tinc totes les joies. Ah, Stella…, i… mira també si hi trobes un ramet de violetes artificials, per combinar amb l’agulla a la solapa de la jaqueta.


  Tanca la porta. Stella es gira cap a Eunice.


  STELLA: No sé si he fet ben fet.


  EUNICE: ¿Què més podies fer?


  STELLA: No em podia creure el que ella em va explicar i continuar vivint amb l’Stanley.


  EUNICE: No t’ho has de creure, Stella. La vida ha de continuar. Passi el que passi, tu has de fer com si res.


  S’obre una mica la porta del bany.


  BLANCHE (traient el cap): ¿Puc sortir?


  STELLA: Sí, Blanche. (A Eunice.) Digue-li que està preciosa.


  BLANCHE: Tanca les cortines abans que surti, sisplau.


  STELLA: Ja estan tancades.


  STANLEY: ¿Quantes?


  PABLO: Dues.


  STEVE: Tres.


  Blanche apareix sota la llum groguenca del bany. Té un aspecte tràgicament radiant, i la bata de setí vermell li marca les formes esculturals del cos. Se sent la «Varsoviana» quan Blanche entra en el dormitori.


  BLANCHE (amb una animació lleument histèrica): M’acabo de rentar el cap.


  STELLA: ¿Ah sí?


  BLANCHE: No sé si me l’he esbandit bé.


  EUNICE: Quins cabells més fins…


  BLANCHE (acceptant el compliment): Són un problema. ¿No hi ha hagut cap trucada per a mi?


  STELLA: ¿De qui, Blanche?


  BLANCHE: D’en Shep Huntleigh…


  STELLA: No, reina…, encara no ha trucat…


  BLANCHE: Que és estrany… Però si…


  En sentir la veu de Blanche, Mitch ha deixat caure la mà que sostenia les cartes i s’ha quedat amb la mirada perduda. Stanley li dona un cop a l’espatlla.


  STANLEY: Ei, Mitch! Desperta’t!


  El so d’aquesta veu sobresalta Blanche. Fa un gest de sorpresa i articula el nom de Mitch amb els llavis. Stella mou el cap afirmativament i s’afanya a desviar la mirada. Blanche es queda immòbil uns instants, amb el mirall platejat a la mà i una mirada d’afligida perplexitat. Com si la seva cara mostrés tota l’experiència humana. Finalment parla, però amb una histèria sobtada.


  BLANCHE: ¿Què està passant, aquí?


  Mira Stella, després Eunice i després torna a mirar Stella. La seva veu estrident ha afectat la concentració dels jugadors. Mitch ajup més el cap, però Stanley tira la cadira enrere com si s’anés a aixecar. Steve li posa la mà al braç per contenir-lo.


  BLANCHE (continua): ¿Què ha passat, aquí? Vull que algú m’expliqui què ha passat.


  STELLA (molt angoixada): Calla!… Calla!…


  EUNICE: Xsst… Calla, Blanche, reina…


  STELLA: Blanche, sisplau…


  BLANCHE: ¿Per què em mireu d’aquesta manera? ¿Que faig mala cara?


  EUNICE: Estàs preciosa, Blanche. ¿Oi que està preciosa?


  STELLA: Sí.


  EUNICE: Diu que te’n vas de viatge, ¿oi?


  STELLA: Sí, la Blanche se’n va de vacances.


  EUNICE: No saps l’enveja que em fas.


  BLANCHE: Ajudeu-me! Ajudeu-me a vestir-me!


  STELLA (donant-li el vestit): ¿És aquest, el que…?


  BLANCHE: Sí, aquest mateix! Estic impacient per anar-me’n d’aquí…, aquesta casa és una trampa!


  EUNICE: Quin blau més bonic, aquesta jaqueta…


  STELLA: És lila, més aviat.


  BLANCHE: Ni una cosa ni l’altra: és blau Della Robbia. El blau de la túnica de la Mare de Déu a les pintures antigues. ¿És net, aquest raïm?


  Toca el gotim del raïm que ha portat l’Eunice.


  EUNICE: ¿Què?


  BLANCHE: Dic que si l’heu rentat ¿Està rentat?


  EUNICE: És del Mercat Francès.


  BLANCHE: Això no vol dir que l’hagin rentat. (Se senten les campanes de la catedral.) Les campanes de la catedral… són l’única cosa neta que hi ha en aquest barri. Bé, me’n vaig. Ja estic a punt.


  EUNICE (en veu baixa): Se n’anirà abans que hagin arribat…


  STELLA: Espera’t, Blanche.


  BLANCHE: No vull passar per davant d’aquests homes.


  EUNICE: Doncs espera’t que hagin acabat la partida.


  STELLA: Seu i…


  Blanche es gira d’esma, dubtant. Deixa que les altres l’asseguin a la cadira.


  BLANCHE: Ja sento l’olor del mar. Em passaré la resta de la vida al mar. I quan em mori, em moriré al mar. ¿Sabeu de què em moriré? (Agafa un gra de raïm.) Em moriré per haver menjat un gra de raïm sense rentar, un dia en alta mar. Em moriré… agafada a la mà del metge del vaixell, un metge joveníssim i ben plantat, amb un bigotet ros i un gran rellotge de plata. «Pobra senyora», diran, «la quinina no li ha fet efecte. Aquell raïm sense rentar se li ha emportat l’ànima al cel.» (Se senten les campanes de la catedral.) I em llançaran al fons del mar… m’embolicaran amb un sudari d’un blanc immaculat i em tiraran per la borda… al migdia… a ple estiu… i en un mar tan blau (es tornen a sentir les campanes) com els ulls del meu primer amant!


  Han aparegut un metge i una infermera per la cantonada de l’edifici i han pujat les escales del porxo. Mostren una gravetat professional exagerada: l’aura inconfusible dels funcionaris estatals, amb tot el seu cínic distanciament. El metge toca el timbre. S’interromp el murmuri dels jugadors.


  EUNICE (a Stella, en veu baixa): Deuen ser ells.


  Stella s’estreny els punys contra els llavis.


  BLANCHE (aixecant-se lentament): ¿Què passa?


  EUNICE (amb naturalitat fingida): Perdoneu: vaig a veure qui hi ha.


  BLANCHE (tensa): ¿Potser és per a mi?…


  Al llindar de la porta se sent una conversa en veu baixa.


  EUNICE (torna somrient): Pregunten per la Blanche.


  BLANCHE: Sí! És per a mi! (Mira Stella i Eunice amb expressió espantada, i després mira cap a les cortines. Se senten els compassos apagats de la «Varsoviana».) ¿És el senyor de Dallas que estava esperant?


  EUNICE: Em sembla que sí, Blanche.


  BLANCHE: No estic a punt, encara.


  STELLA: Digue-li que s’esperi a fora.


  BLANCHE: És que…


  Eunice torna cap a les cortines. Se sent el so molt esmorteït d’una bateria.


  STELLA: ¿Has fet tot l’equipatge?


  BLANCHE: Falten els articles de plata de la toilette.


  STELLA: Ah…


  EUNICE (torna): S’esperen a fora.


  BLANCHE: ¿S’esperen? ¿Qui?


  EUNICE: Ha vingut amb una senyora.


  BLANCHE: No m’imagino qui pot ser, aquesta «senyora»! ¿Com va vestida?


  EUNICE: Doncs… porta una espècie de… vestit jaqueta molt senzill.


  BLANCHE: Potser és la… (S’interromp, nerviosa.)


  STELLA: ¿Anem, Blanche?


  BLANCHE: ¿Hem de passar per aquesta habitació?


  STELLA: Jo t’acompanyo.


  BLANCHE: ¿Com estic?


  STELLA: Preciosa.


  EUNICE (com si fos l’eco): Preciosa.


  Blanche va cap a les cortines, amb posat esporuguit. Eunice les hi obre perquè passi. Blanche entra a la cuina.


  BLANCHE (als homes): No, no s’aixequin. Només vull passar.


  Travessa ràpidament cap a la porta principal. Stella i Eunice la segueixen. Els jugadors de pòquer estan drets al voltant de la taula, amb posat incòmode; s’han aixecat tots excepte Mitch, que s’ha quedat assegut i amb els ulls fixos en la taula. Blanche surt a un petit porxo que hi ha al costat de la porta. Es para en sec i conté la respiració.


  METGE: ¿Com està?


  BLANCHE: Vostè no és el senyor que esperava. (De sobte fa un crit ofegat i comença a pujar les escales novament. S’atura al costat de Stella, que és al llindar de la porta, i parla amb un murmuri esporuguit.) Aquest home no és en Shep Huntleigh.


  Se sent el so llunyà de la «Varsoviana».


  Stella es queda mirant Blanche. Eunice agafa el braç de Stella. Hi ha un moment de silenci; només se sent Stanley com barreja les cartes.


  Blanche conté la respiració novament i entra a dins de la casa. Apunta un somriure estrany, i té els ulls brillants i molt oberts. Després que la seva germana ha anat cap a dins, Stella tanca els ulls i estreny les mans. Eunice li passa els braços per l’espatlla, en actitud reconfortant, i després se’n va cap a dalt, al seu pis. Blanche s’atura després de travessar la porta. Mitch continua mirant-se fixament les mans, que té sobre la taula, però els altres homes miren Blanche amb curiositat. Al final, Blanche decideix passar pel costat de la taula i anar cap al dormitori. De sobte, Stanley enretira la cadira i s’aixeca, com si volgués barrar-li el pas. La infermera segueix Blanche cap a l’interior del pis.


  STANLEY: ¿T’has deixat alguna cosa?


  BLANCHE (en un to agut): Sí! Sí, m’he deixat una cosa!


  Passa pel seu costat ràpidament, cap a dins del dormitori. Apareixen reflexos macabres a les parets, amb formes estranyes i sinuoses. El so de la «Varsoviana» es distorsiona, acompanyat dels crits i els sorolls de la selva. Blanche s’aferra al respatller d’una cadira, com si volgués defensar-se.


  STANLEY (en veu baixa): Val més que passi, doctor.


  DOCTOR (en veu baixa, adreçant-se a la infermera): Entri a buscar-la, infermera.


  La infermera avança per un costat i Stanley per l’altre. Desproveïda de qualsevol rastre de feminitat, la infermera, amb el seu vestit auster, resulta una figura especialment sinistra. Té una veu enèrgica i monòtona com una campana d’incendis.


  INFERMERA: Hola, Blanche.


  La salutació és repetida per l’eco d’altres veus misterioses de darrere de les parets, com si ressonés en un congost rocós.


  STANLEY: Diu que s’ha deixat una cosa.


  Continua sonant l’eco, en forma de murmuris amenaçadors.


  INFERMERA: No passa res.


  STANLEY: ¿Què t’has deixat, Blanche?


  BLANCHE: Jo… jo…


  INFERMERA: És igual. Ja ho agafarem després.


  STANLEY: Sí. Ho enviarem amb el bagul.


  BLANCHE (reculant, presa del pànic): No la conec… No la conec… Vull que… vull que em deixin en pau, per favor!


  INFERMERA: Blanche…


  ECOS (pujant i baixant de volum): Blanche… Blanche… Blanche…


  STANLEY: L’únic que t’has deixat aquí són restes de maquillatge i ampolles buides de perfum… Si no és que et vols endur el fanalet de paper. ¿Vols el fanalet?


  Stanley va cap al tocador i agafa el fanalet de paper, l’arrenca de la bombeta i l’hi allarga perquè l’agafi. Ella fa un crit, com si el fanalet fos ella mateixa. La infermera va decidida cap a ella. Blanche fa un xiscle i intenta esquivar la infermera. Tots els homes es posen drets. Stella surt al porxo i Eunice la segueix per consolar-la, simultàniament amb les veus confuses dels homes a la cuina. Stella, al porxo, es precipita als braços d’Eunice.


  STELLA: Oh Déu meu! Eunice, ajuda’m! No deixis que li facin això, no deixis que li facin mal! Oh Déu meu, Déu meu, sisplau, que no li facin mal! ¿Què li faran? ¿Què fan? (Intenta desfer-se dels braços d’Eunice.)


  EUNICE: No, reina, no, no… Queda’t aquí. No tornis allà dins. Queda’t amb mi i no miris.


  STELLA: ¿Què li he fet, a la meva germana? Oh Déu meu, ¿què li he fet, a la meva germana?


  EUNICE: Tu has fet el que havies de fer, l’única cosa que podies fer. Ella no es podia quedar més aquí, i no tenia enlloc més on anar.


  Mentre Stella i Eunice enraonen al porxo, les veus dels homes, des de la cuina, se solapen amb les veus d’elles.


  STANLEY (surt corrents de l’habitació): Ei! Ei! Doctor, doctor! Entri, de pressa!


  METGE: Sap greu, sap greu… Jo sempre intento evitar-ho.


  PABLO: Això està molt mal fet.


  STEVE: No és així, com es fan les coses. L’hi haurien d’haver dit.


  PABLO: ¡Madre de Dios! ¡Cosa mala, muy, muy mala!


  Mitch ha començat a anar cap al dormitori. Stanley se li posa al davant per evitar que hi entri.


  MITCH (furiós): Tu! Ets tu qui en té la culpa! Sempre ficant-te on no et demanen, la mare que et…!


  STANLEY: Para ja de gemegar! (L’aparta amb una empenta.)


  MITCH: Et mataré! (Envesteix Stanley i el colpeja.)


  STANLEY: Aguanteu aquest cretí ploramiques!


  STEVE (agafant Mitch): Va, calma’t, Mitch.


  PABLO: Sí, sí, tranquil!


  Mitch s’asseu amb el cap sobre la taula, plorant.


  Durant les escenes precedents, la infermera agafa el braç de Blanche i la reté perquè no s’escapi. Blanche es gira, frenètica, i esgarrapa la infermera. La infermera, que és molt robusta, li immobilitza els braços. Blanche plora amb veu ronca i cau de genolls.


  INFERMERA: Aquestes ungles s’hauran de tallar. (El metge entra a l’habitació, i la infermera se’l mira.) ¿La camisa, doctor?


  METGE: Si no és estrictament necessari, no.


  Es treu el barret i abandona 1’actitud inhumana que ha tingut fins ara. Adopta un parlar suau i tranquil·litzador mentre s’acosta a Blanche i s’ajup davant d’ella. Quan pronuncia el seu nom, el terror de Blanche disminueix una mica. Els reflexos macabres s’esvaeixen de les parets, deixen de sentir-se els crits i els sorolls inhumans, i els plors de Blanche també es calmen una mica.


  METGE: Senyoreta DuBois.


  Ella es gira cap a ell i se’l queda mirant amb expressió de súplica desesperada. El metge somriu, i després es dirigeix a la infermera.


  No serà necessari.


  BLANCHE (amb veu feble): Digui-li que em deixi anar.


  METGE (a la infermera): Deixi-la.


  La infermera la deixa anar. Blanche estén les mans cap al metge. Ell l’aixeca suaument i, aguantant-la amb el braç, la condueix cap a les cortines.


  BLANCHE (agafant-se molt fort al braç del metge): No sé qui és, vostè…, però sempre he confiat en l’amabilitat dels desconeguts.


  Els jugadors de pòquer, a peu dret, s’enretiren per deixar passar Blanche i el doctor, que travessen la cuina i van cap a la porta principal. Blanche deixa que el metge la guiï com si fos cega. Quan surten al porxo, Stella diu cridant el nom de la seva germana; està ajupida a l’escala, uns quants graons més amunt.


  STELLA: Blanche! Blanche, Blanche!


  Blanche va caminant sense girar-se, seguida del doctor i la infermera. Tomben la cantonada de l’edifici.


  Eunice baixa fins on es troba Stella i li posa la criatura als braços. La criatura va embolicada amb una manta blau cel. Stella, plorant, accepta la criatura. Eunice continua baixant les escales i entra a la cuina, on tots els homes excepte Stanley tornen silenciosament als seus llocs al voltant de la taula. Stanley ha sortit al porxo i està dret al peu de les escales, mirant Stella.


  STANLEY (una mica insegur): ¿Stella?


  Stella plora amb un abandonament inhumà. Hi ha una certa voluptuositat en la manera com s’entrega al plor, ara que la seva germana és fora.


  STANLEY (en un murmuri sensual i tranquil·litzador): Ei… ei… va… tranquil·la… no… no… no… tranquil·la, nena… va… sents… (S’agenolla al costat d’ella i busca amb els dits l’escot de la brusa.) Vinga… ei… nena… Stella…


  Els plors voluptuosos i el murmuri sensual s’esvaeixen sota la música del «Blue Piano» i la trompeta amb sordina, que va pujant de volum.


  STEVE: Pòquer obert a set cartes.


  TELÓ
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